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LA BELGA SONORILO. 


Septembre 1902. 


Principaux Manuels en langue francaise. 

Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 

Prix 1.50 frc (port en plus!) 

L Esperanto en 10 lemons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
en vente : aux depdts de la Maison Hachette et C ie . 


Petit Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart et autres (ouvrcigc provisoire en atten¬ 
dant Le Dictionnaire Frangais-Esperanto) au Secretariat du groupe Hsperantiste de 
Paris, 10, place de la Bourse, Paris (2 n ) et chez Spineux et C ic a Bruxelles. — 
Prix 0.75 (port en plus.) * 


Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs : fl : 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboven. 


Ter pers, bij den drukker van La Delga Sonorilo : Het Esperanto in tien lessen, aan fr. 0,50. 

Dat werkje zal slechts in den loop der aanstaande maand kunnen geleverd worden. 


JOURNAUX ESPERANTISTES 

L'Esperantiste fr. 5.00 par an (5.00fr. ’ s jaars ) M r 

Lingvo Internacia fr. 5.75 par an (5.75fr. ’s jaars ) M r 

La Lumo fr. 3.00 par an (3.00 fr. 's jaars ) M r 

La Rondiranto fr. 3.50 par an (5.50 fr. s jaars) M r 

On peut anssi demander les abonnements k ces journaux en 
s’adressant a M r Maurice Seyxaeve, 3, rue de f Avenir Cour- 
trai, qui les transmettra aux diverses redactions. 


- ESPERANTISCHE BLADEN. 

Rene Lemaire a Epernaj’ (Marne) France. 

Paul de Lemoyel a Szegzard, Hongrie. 

A. Rembert, 79 rue St-Christophe, Montreal, Canada 
G. P. Oreŝkov, Philipoplo, Bulgarie. 

Men mag ook htschrijvingen op die btaden vrageu bij Mij, 
Maurice Sevxaeve, f Toekomstslraat te Kortrijk. die ze a, 
verschiltcnde best area zal overmaken. 


Xtijuhcer 
aan de 


I.a lettre en 6 langues de M r Kazi-Girej sera envoyde k 
toute personne qui en fera la demande a la redaction. 


I.es renseignements sur l’Esperanto peuvent toujours s’ob- 
tenir en dcrivant au President de la Section Esperantiste du 
Ccrcle Polvglotte, H6tel Ravenstein, Bruxelles. 

On peut aussi s’adresser aux personues suivantes qui s’em- 
presseront de donner toutes les indications desirables : 


De brief van JA Kazi-Girej , in 6 talen, zal gezondeu worden 
aan al dc personal die zulks zullen vragen aan den opsiclraad. 


Inlichtingcn over het Esperanto kunnen steeds bekomen worden 
met te schrijven aan den Voorzitter der Espcrantischc Afdeeling 
van den Talettkring , Hotel Ravenstein , te Brussel. 

.Men mag zich ook wenden lot de vo/gende persoven. die zieh 
zullen verhaasten at/e wenschelijke inlichtingen le geven : 


En Esperanto et en Franfais : Messieurs E. et L. Blanjean, rue de Wautier, 14, Laeken; — Jos. Jamix, rue des Drapiers, 55, 

Bruxelles ; — G. Chotiau, 3, rue de Beriot, ii St-Josse-ten-Xoode; — Sous-lieutenant I.. Jamix, 92, Avenue Isabelle, Anvers _ 

Sous-lieutenant H. Lekec, 49, rue Wallonne, Bruges; — P. Poncelet, conseiller provincial k Gedinne; — F. Hela, sous-ofiicier 
au regiment des Grenadiers, ŭ Bruxelles. 

In het Esperanto, in het Vlaamsch en in het Fransch : Heeren A .-J Wittervck, 4, Nieuwe Wandeling, Brugge; — M. Seyxaeve 3 
Toekoraststraat, Kortrijk ; — E. D’Artois, 9, Jennaertstraat, St-Jans-Molenbeek. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces ŭ des prix trĉs rdduits dont on trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces annonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes: 

1° litre rddigees exclusivement en Ksperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Ksperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annde entiere. 


1 16 de 

page annuellement 

fr. 

8.00 

1/8 » 

» » 

» 

15.00 

1 4 » 

» » 

» 

28.00 

1 2 » 

» » 

» 

50.00 


De « BELGA SOXORILO » aanveerdt aankondi- 
gingen aan seer matige prijsen, van zuelke men hier- 
onder de tabel vindt. 

Die aankondigingen moeten aan de volgetuie voor- 
zvaarden voldoen : 

t° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

2° Gegeven sijn door personal die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven; 

3° De aankondigingen moeten genomen zvorden 
voor een gansch jaar. 

1116 blads. jaarlijks Jr. S.00 

*ls » » » 15.00 

1,4 » » » 28.00 

1,2 » » » 50.00 
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Ca agado csperatifa en JZelgujo. 

1897 finiĝante, mi ĝojegis estante elektita por prepari unue, kondukadi poste, ekspedicion kiu devos 
trairi tropikan Afrikon de la buŝoj de Zambezi’o al la enfluo de Kongo. 

La entrepreno estis tre grava kaj ĝi bezonis mian tutan tempon. 

Meze de ĝiaj preparaĵoj kaj prilaboroj tre diversaj, mi okaze sciiĝis je la lingvo internacia Esperanto. 
Kiel vojaĝisto la demando estis, certe, interesinda por mi; tamen kiam mi petis libriston por ke li venigu 
el I’arizo lernolibron esperantan, mi ne tute povis pripensi kian inspiraĵon tiu ĉi libro estos alportanta 
al mi. 

Tiun vorton « inspirajo » mi uzas intence, ĉar, leginte la unuajn paĝojn de la dirita lernolibro, mi tiel 
interesiĝis je ĝi ke, ne fermante la libron, mi gin tute kaj tuje tralegadis kaj, poste, skribis leteron 


Le Mouvement esperantiste en Belgique. 

A la fin de 1897 j’avais le grand bonheur d’etre choisi pour 
preparer d’abord, conduire ensuite, une expedition chargee 
de traverser l’Afrique tropicale, en partant des bouches du 
Zambeze pour aboutir k l’embouchure du Congo. 

L’entreprise etait vaste et requ^rait tout mon temps. 

Au milieu des preparatifs et des travaux de tout genre qu’elle 
exigeait, le hasard voulut que j’entendisse parler de la langue 
internationale Esperanto. 

En ma qualite de voyageur, la question ne pouvait manquer 
de m’intt5resser; toutefois, en priant le libraire de me faire 
venir de Paris le manuel esperantiste, j’^tais loin dem’attendre 
a la revelation qu’il allait m’apporter. 

J’emploie k dessein ce mot de « revelation » car, k la lecture 
des premieres pages du dit manuel mon interĉt fut a ce point 
eveilie que, sans fermer le livre, je le parcourus en entier et 


De Esperantische Beweging in Belgie. 

Op het elnde van het jaar 1S?7 } had ik het groot geluk gcroepen 
te worden cerst tot het berciden, cn ve root gens tot het gcteidcn van 
cenen reistocht , betast. met tropisch Afrika , van aan de mondingen 
van den /am bees tot aan deze van den Congo te doortrekken . 

De ondcmeming was groot en vroeg at mijnen tijd. Te midden 
der toebereidselen cn werken van alten aard die zij vereischte , 
hoordc ik bij loeval van de wederlandsche taal Esperanto spreken . 

In mijtie hoedanigheid van reiziger moest de zaak mijne nieuws- 
gierigheid spannen; en toch , op het oogcnbtik dat ik den boekhandc- 
laar verzocht mij van Parijs het Esperantische handbook te doen 
afzenden , was ik verre van te rekenen op de ontdekking die het mij 
gin g mededeeien . 

Met opzet gebruik ik dit woord ontdekking; want bij het lezcn 
der eerste bladzijden van bovengenoemd handbook , vond ik het zoo 
betangwekkendy dal ik het in cenen trek geheel cn gansch doorliep . 


































































































































































LA BELGA SONORILO. 


espcrante, kiun mi sendis al sinjoro de Beaufront; lia respondo alvenis per la revenanta kurieraĵo; ĝin mi 
komprenis perfekte. 

Mia opinio estis farata. 

Kaj, kvankam tre okupadata je miaj preparaĵoj por foriro, mi deziregis konigi, en Belgujo — kie estis 
4 aŭ 5 esperaiitistoj silentaj, kiel mi sciiĝis pli malfrue — la mirindan rimedon elpensitan de Doktoro 
Zamenhof. 

Du paroladoj estas diritaj ĉe la « Cercle polyglotte de Bruxelles » (multlingva klubo Brusela); serio da 
8 artikoloj unue publikigitaj de « Petit Bleu, » estas unuigitaj kiel broŝureto kiun oni presis po miloj da 
ekzempleroj, dank’ al la donemeco de sinjoroj Somzĉe, Solvaj', Lambert, k. t. p. 

Esperanta kurso estis organizata de la «Cercle potyglotte de Bruxelles»; la ekmovo etendiĝis eksteren ; 
en Gilly apud Charleroi, sinjoro Roelandt arang’s malgrandan esperantan klubon ; kaj kiam, en Aprilo 
1898, mi foriris el Eŭropo, mi esperis ke la movajo estis sufiĉe granda kaj ke oni devis nur Iasi gin iradi. 

Sed, similaj je ĉiuj novigemuloj, la anoj kiujn mia propagando estis altirinta al Esperanto en Belgujo, 
rapjde timemiĝis pro la malfacilajoj kaj precipe la facilaj mokajoj kiujn naskigis iliaj penoj. 

Ĉu ne estas facile esti « forta viro, » nur uzante la rideton kaj la malŝaton kontraŭ novajo kiu ajn 
ĝi estas. 

Ekzameni, lerni tiun novajon, postulas kelkan penon, ian elspezon da inteligento, dozon pli aŭ malpli 
grandan da energio. 

Nu! 


Nu oni trovas pli facile ridantojn kuŝemajn ol virojn energiajn. 

Ho ! mi scias ke multe da personoj ekkrios ke oni povas esti energia, inteligenta kaj memvolema sen, 
pro tio, kredi ke oni devas okupi sin pri Esperanto. 

Jes, supoze ke, por tia okupado, oni devus malfavori ion ajn! ekzemple forlasi alian ajn lernadon ! 
eksalti en la nekonecon. 

Sed tio tute ne estas necesa. Eĉ oni ne devas lernadi tute kaj perfekte Esperanton ; nur estas necese, 
por la bonfideblaj personoj, ke ili elspezos nur kelke da horoj (4 por homo mezinteligenta), por ekzameni 
la lingvon helpantan internacian, nomatan « Esperanto, » tiel ke ili scias pri kio oni parolas. 


(Tune traite; de suite apres j’ecrivais une lettre en Esperanto 
adressde ŭ Monsieur de Beaufront; sa response me parvenait 
par retour du courrier; et je la comprenais parfaitement. 

J’dtais fixd. 

Et, si tenu que je fusse par les prdparatifs de mon depart, je 
voulus faire connaitre en Belgique — ou cxistaient 4 ou 5 
espdrantistes silencieux, ainsi que je Tappris plus tard — le 
merveilleux organe du docteur Zamenhof. 

Deux conferences furent donuees au cercle polyglotte de 
Bruxelles ; une sdrie de 8 articles publics par le Petit Bleu, 
puis rdunis en une brochure qui put dtre tirde a des milliers 
d’exemplaires grace a la generosite de Messieurs Solvay, 
vSomzde, Lambert, etc... 

Un cours d’Esperanto fut ouvert au cercle polyglotte de 
Bruxelles; le mouvement s’dtendit au dehors; a Gilly-lez- 
Cliarleroi, Monsieur Roelandt organisa un petit cercle espd- 
rantiste et lorsque, en Avril 1898, je quittai l’Europe, j’espdrais 
que le mouvement dtait suffisamment lance et qu’il n’y avait 
plus qu’a le laisser alter. 

Seulement, semblables a tous les ndophytes, les partisans 
que ma propagande avait amends & l’Esperanto en Belgique, 
s’effrayerent vite des difficultes, et surtout des faciles moque- 
ries qui repondaient a leurs efforts. 

II est si aisd d’etre un « homine fort », par le seul einploi du 
rire et du dedain devant toute nouveautd. 

Examiner, dtudier cette nouveautd demande un certain 
effort, une ddpense d’intelligence, une dose plus ou moins 
marqude d’dnergie. 

Alors ? 

Alors on trouve plus facilement les rieurs paresseux que les 
homines d’dnergie. 

Oh ! je sais bien que beaucoup s’dcrieront qu’on peut dtre 
dnergique, intelligent et volontaire sans pour cela croire qu’on 
doive s’occuper de l’Esperanto ! 

Oui, si, pour ce faire, on devait compromettre quoi que ce 
soit! vSaci ifier, par exeinple, tout autre dtude; faire un saut 
dans l’inconnu ! 

Mais il n’en est rien. Car il ne s’agit meme pas d’apprendre 
l’Esperanto ŭ fond; il s’agit, pour les gens de bonne foi, de 
consacrer seulement quelques heures (4 pour un hoinme d’in¬ 
telligence moyenne), ŭ l’examen de la langue auxiliaire inter- 
nationale appelee Esperanto, de maniere a savoir ce dont on 
parle. 


Aanslonds heb ik eaten brief in Espcranfotaaly den hecrc de 
Beaufront toegezonden; zijn ant woo rd kwam mij met omgaanden 
post Joe, en ik verst ond het geheel wel van bet begin tot bet einde. 

Nu wist ik waataan mij /tonden. 

En hoe over last ik ook was, door de foebercidsclcn van mij tie 
afreiSy wilde ik toch in Belgie — waar cr tot dan toe , gelijk ik 
het later vent am y slechts vier of vijfongekende esperanlis/eti waren , 
— Doctor Zamenhof's wonderbare taal doe/t kennen . 

Te Brussel wet den cr in den fa lath ring twee voordrachtcn 
gegeven. Ook cene reeks van acht bijdragen , die cast in den 
« Petit Bleu > verse hewn > konden daarna % dank aan de mildheid 
dcrhccrcn Solvay , Somzee, Lambert en andere, in cat vlugschrift 
vcrcenigdy op duizenden afdrukscls get? ok ken worden. 

Eat lee/gang van Esperanto went in den talen krittg tc 
Bn/sscl begonnen . Weldra s/rekte zich de beweging but ten dc 
hoofdstad nil: tc Gilly bij Charleroi , richttc de hcer Roelandt 
eaten esperantokring of en wan netr ik in April van het jaar 1898 
Europa verliet, had ik het goede vooruitzicht y dat de beweging den 
rechten weg had ingcrlagen, en dat zij in zekerheid at zonder vrees 
cat gelukkigcn nit slag moc/tf tc gcmoct ziat. 

En tochy gelijk al degenen die ids nieuws aanvangoiy dc voor- 
staanders van EspcrantOy in Belgie gewottnen , Helen zich al ras 
verschrikkat door mocilijkhcden at gemakkelijke beschimpittgai , 
die hunite poginge/t beantwoordden. 

Te willen toon at dat mat het nicestc verst and heefty met a l wat 
nieuws is in 7 bclachclijkc tc trekken en fier te verachten y dat is 
geheel gcmakkelijk. Afaar cate nieuwigheid met zorg beschouwcn 
en tiauwkeurig onderzoeken , eischt zekerc krachtinspanningy ecu 
vertoon van gclcerdhcid en vernufty eenc bepaalde standvastig - 
heid. 

En dan ? 

J'a, dan zult gij nicer luic spotters dan krachtdadige mannen 
vinden. 

Olt! ik wcet wel y dat menigeen zal uilroepeity dat men ver¬ 
st and en wilskracht hcbbeit kan, zonder daarom tc den ken dat men 
vcrplicht is zich met Esperanto bezig te houden. 

Ja, indien men om het. tc doaty bij voorbecld, alle andere studie 
mocst lat at varaty of in dien men ids aa nving dat geheel at ga use it 
onbekatd is. 

Afaar daar is nids van f want zclfs is cr gccnc spraak van de 
Espcrantotaal volkomen te leeren : allccnlijk wordf cr gcvraagd 
eenige uren (vier voor eaten menscIt van niiddclbare bcgaafdheid) 
aan dc wcderlandsche hulptaal Esperanto toe te wijdaty om tc 
weten at te kennen wat zc eigenlhjk is. 




































LA BELGA SONORILO. 


3 


Tiam neniu ekriJos pin sub la nazo de novigantoj kiuj donis garantiajojn pri aliaj aferoj. 

Ja tiuj ridoj, tiuj sarkasmoj pruvas ke, malgrau nia malmodesteco de homoj havantaj grandajn kaj 
antaugvardiajn. ideojn, ni estas precize el tiu gento kin, en 1636» devigis Galilde, tiam sepdek-jaran, 
prezenti sin antaŭ la sanktan juĝistaron kaj subskribi tiun ei formulon forjurantan : 

« Mi, Galilee, je la sepdekajaro de mia ago, estanta persone kontraŭ la juĝistaro; genuiĝata kaj havanta 
antaŭ miaj okuloj la sanktajn evangeliojn kiujn mi tuŝas per miaj propraj inanoj; kore kaj fide sincera; mi 
forjuras, malbenas kaj malainegas, kiel eraran kaj herezian, la movadon de laTero, k. c.... » 

Kia vidajo ! Maljunulo, glora pro longa vivo tute konsumata je la lernado de la naturo, kiu, genuigita, 
malgrau la atesto de sia propra konscienco, forjuras la verajon kiun li mem tiel pruve evidentigis ! 

Sed, la pei sekuto havas nur malmulte dagraveco. Gi estas nepova kontraii la vereco, kies triumfo igas 
nur pli certa kaj pli rapida. Hodiaŭ, neniu proklamas ankoraŭ la eraron de la senmovebleco de V Tero, 

kaj nia planedo turniĝadas tiel je Parizo kiel je la observatorio Roma, kie la Patro Secchi faris 
observadojn tiel multvalorajn. 

(Laplace : Exposition du sj^stĉme du monde, paĝo 394.) 

Hodiau la sektanoj kaj la malgrandaspirituloj, je siaj bedauregoj, ne havas plu la armilon de la perse- 
kutado por sufokigi la voĉon de la novigantoj. 

Almenaŭ lia malmemmovebleco havas armilon tro timindan per la ironio kaj la mokado. 

. Tiun armilon timis niaj unuaj adeptoj esperantistaj; kaj,dum mi dise vojagis traMez-Afriko,ili kontentiĝis 
\ivi dolĉe, kiel grupeto tre sindonema, farante regule la kurson pri Esperanto ee la « cercle potyglotte, » 

legante konscience la fremdajn esperantajn verkojn, sed ne tro kuraĝante provi por movigi la Belgan 
indiferentecon. 

Tia estas la situacio kiun mi trovis, reveninte patrujon. 

Kaj mi revenis kun pakajo da notoj kaj observajoj kiuj postulis jarojn por senĉesa laboro ! 

Sed la demando pri lingvo helpanta internacia, lingvo dua, sama por ĉiuj, estas tiel grava je siaj 
sekvajoj, kiuj povas esti tujaj, ke mi ne povis forigi la devon : rekomenci la bataladon. 


Alors personne ne rira plus an nez des novateurs ayant fait 
leurs preuves dans d’autres domaines. 

Car ces rires et ces sarcasmes montrent que, malgre nos 
pretentions de gens a idees larges et avancCes, nous sommes 
exactement de cette race qui, en 1636 t forga GalilCe, alors AgC 
de 70 ans, a comparaitre devant le tribunal sacrC, et a signer 
cette formule d’abjuration : 

« Moi, Galilee, A la 70 me annee de mon Age, constitue person- 
« nellement en justice, etant a genoux, et ayant devant les 
« yeux les Saints-Evangiles que je touche de mes propres 
« mains; d’un cceur et d’une foi sincere, j’abjure, je maudis et 
« je deteste Terreur, ThCresie du mouvement de la Terre, 
« etc... » 

Quel spectacle que celui d’un vieillard, illustre par une 
longue vie consacree tout entiere a l’etude de la nature, abju- 
rant a genoux, contre le tCmoignage de sa propre conscience, 
la veritC qu’il avait prouvee avec evidence. 

Mais qu’importe la persecution ? Elle est impuissante 
contre la verite, et ne fait que rendre son triomphe plus 
certain et plus rapide. Personne ne proclame plus aujourd’hui 
Terreur de Tiinmobilite de la Terre, et notre plan&te tourne 
sur elle-mcme, aussi bien a Paris qu’A Tobservatoire roinain, 
oil le pere vSecchi a fait de si precieuses observations. 

(Laplace: Exposition du systeme du Monde, page 394). 

Aujourd’hui, les sectaires et les esprits mediocres, A leur 

f rand regret, n’ont plus les armes de la persecution pour 
touffer la voix des novateurs. 

Du moins reste-t-il A leur inertie cette arme trop redoutde 
de Tironie et de la moquerie. 

C’est cette arme qu’ont redoutee nos premiers esperan- 
tistes; et, durant que je parcourais TAfrique centrale, ils se 
contenterent de vivre doucement, en un petit groupe extrĉme- 
ment devoue, donnant rdgulierement le cours du cercle poly- 
glotte, lisant consciencieusement les travaux esperantistes 
Strangers, mais n’osant pas trop essayer de remuer Tindiffe- 
rence beige. 

Telle la situation que je trouvai A mon retour au pa 3 *s. 

Et j’arrivais avec un bagage de notes et d’observations dont 
la mise en oeuvre allait demander des annees de travail absor- 
bant! 

Mais cette question de la langue auxiliaire intemationale, 
langue seconde, la meme pour tous, est si grosse de consc¬ 
iences qui peuvent ĉtre immCdiates, que je ne pus me 
erober au devoir de reprendre la lutte. 


Dezen die zulks willen doen , znllen de invoerders van die nieu - 
wig/teidy die op anderen grand bcivijzen van gelcerdheid gegevcn 
hcbben , in het gezicht nict nicer uitiachen , maar bet nut van him 
strevcn erkentien . 

/ Vant dit ve rack tend la die n en die. vinnige spot redens bcwiizcn 
genoeg dat y niettegenstaande uuij op vooruitgang en gcdaditvrijheid 
aansrpraak niaken , wij toch nog altijd van dat volk zijn , die in 
1636, Galilee, foen zcventig jaren oud, dwongen vdor de heilige 
rec hi bank tc verschijnen en de volgende afzwering le tcekenen: 

« Ik Galilee , in het zeventigste jaar nrijns oude.idoms, pc?soonlijk 
vodr het gerecht gebracht, op mijnc kniecn, en vdor mij hebbende de 
//. h. Evangelien , die ik met mijne hand rank, met opiecht hert en 
geloof \ zweer af y vervloek en verfoei de dwaling y de ketterij der 
aardbeweging\ enz .* 

Welk sdtoiru'spel, cenen ouderling , door ecu gchccl leven toege- 
wijd aan de naluurstudie, beroemd, op zijne knieen en tegen de 
getuigcnis van zijn geweten , de waarheid, die hij klaarblijkelijk 
bewezcn had\ tc zicn afzweren ! 

Maar wat kan vervolging ? Tegen de waarheid is zj gehecl en 
gaitsch onmachfigy en at wat zij zal doen, zal maar dienen om die 
tc zeherder en tc spoedigcr te doen zegepralcn. Op heden isernie - 
maud nicer die de dwaling van de onbcweeglijkheid der aarde houdt 
staan, en onze planeet dretail op haar zelve y zoowel tc Parijs als 
op de Roonische sterrewacht y waar Pater Secchi zoo wonderlijke 
dingen waargenomen heeft . 

(Laplace : Exposition du systeme du Mondc y bladz . 394)* 

Ot> onze tijdcn kunnen de aanhangers van wclke leer oak, en 
in net bijzander de klcingeesten y tot hunne groote spijt y de stem 
der invoerders van nieuwigheden niet nicer door de wapens der 
vervolging verdooven.Maar aan hunne wcrklooshcid y blijft toch dit 
at te gevreesde wapen over y der spoil aide en hckclende legenzegging. 

Dit wapen vreesden onze eerste esperan/isten, en tcrwijl ik 
J fidden-Afrika doorreisdc y vcrgcnocgdcn zij zich met stillekens 
voort te leven , bleven vereenigd in ecnc grocp het esperantisme 
hoogst aangcklee/dy gaveu regel mat ig den leergang in den talen - 
kring y lazen gemocdclijk de werken der vreemdc esperantisten, 
maar dur/den toch niet beproeven dc He lgi sc he onvcrschillighcid 
te overwin nen . 

Alzoo stonden de zaken bij mijnc tcrugkomst in Belgie. 

Jk was teruggekomen met menigvuldige aanteckcningen en waar- 
nemingen y wier nilvoering mij velc jaren gehecl en al gingen bezig 
houden . 

Maar dit vraagsluk der wedcrlandsche hulpiaal y die voor 
iedereen ccne tic cede taal zou wezcn y is zoo vol gevolgen y die on- 
middcllijk kunnen zijn , dat ik y niettegenstaande al mijnc bezighedcn y 
gecn oogenblik aarzeldc den strijd te hcrncmen . 
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Kaj mi multe gojis vidante la intereson denove vekigantan; grupojn farigantajn ; novajn kursojn 
malfermiĝantajn; 9societojn scicncamajnnomantajndelegitojn al la internaciadelegitaro por elekti lingvon 
kelpantan internacian ; la lastajn volapukistojn en Belgujo farigi Esperantistoj ; la ekspozicion de 
la Rega geografia socicto cn Antvcrpeno donantan larĝan lokon kiel lakon por Esperanto ; la libcran 
Universitaton en Bruselo fine malfermantan por ini siajn pordojn, kaj permesantan ke mi iras, en sian 
grandan fizikan aŭdejon, paroladi, antaŭ pli ol 300 aŭdantoj, pri tiu artefarita lingvo konsiderata, antaŭ 
4 jaroj, kiel ntopio pri kiu oni ne devis paroli en tiu lernejo super a. 

Kaj hodiaŭ mi plezure nombaptas la Belgan esperantan jurnalon : « L a B e 1 g a Sonorilo,» 
kies la titolo sufiĉe ekmontras la celon, fariĝi unu el la multaj sonoriloj kiuj baldaŭ kunlaros la tutniondan 

sonorilaron. , t 

Sindonajoj tre sinceraj grupigis je fasko nun sufiĉe fortika por ke ni estu certaj pri la plena su»ceeso; 

• i • . • r* 1 • • _ 1 ___1 * _i. i/1 f 1 « . fnii tin tAnt'C Ati A • 



kiuj ĝin plantis. .... „ 

Ĉie la arbo ekjetas radikoju ; la « Belga Sonorilo» estas la sepa ; la aliaj enradikiĝis en Francujo, 
Hungarujo, Bulgarujo, Kanado, Hispanujo, Holando, kiel oni yidos per la artikolo de nia atniko Chotiau. 

Kaj dank’ al tin mirinda kreskado la arbego metos, alireblajn por ĉiuj, la fruktojn la plej bonajn kaj la 
plej dezirindajn, la fruktojn de la homa pensado. 

Ne estas lando ia sen siaj propraj fruktoj kaj floroj; kaj unu inter la plezuroj de 1’ vojaĝisto 
estas deŝiri kaj ĝui ilin, ĉie kie li pasas. Sed raalraultaj estas tiuj al kiuj la sorto difinis la vivon tiel belan 
de la longaj vojaĝadoj. 

Al tiuj kiuj ne foriras eksterhejmen, oni alportas la fruktojn de aliaj landoj; al la loĝantoj de landoj 
neĝaj kaj glaciaj, oni alportas la fruktojn orajn de 1’ landoj sunaj : la oranĝojn, ananasojn, bananojn, kaj 
tiom kaj tiom da aliaj. 

Sed tiuj fruktoj, deŝiritaj antaŭ sia matureco, konservataj artifike, kiau ideon eu ili povus doni pri la 
belegajoj, pri la bougustajoj kiujn la lumo helega kaj la varmego viviganta naskas sub la tropikoj ? 


Et j’eus la grande satisfaction de voir l'interet s’eveiller de 
nouveau ; des groupes se former; des cours nouveaux s ouvrir; 
9 societes savantes de Belgique nomnier des d^leguds & la 
delegation internationale pour lc choix d'une langue auxiliaire . 
international; les quelques derniers volapukistes beiges 
passer a l'Espcranto ; 1’Exposition de la societd de gdographie 
d’Anvers faire une large place au compartiment de l’Espe- 
ranto; TUniversite libre de Bruxelles m’ouvrir enfin ses portcs 
et me perniettre de venir, dans le grand auditoire de physique, 
entretenir plus de 300 auditeurs, de cette langue artificielle 
considdrdc, il y a 4 ans, comme une utopie dont il ne fallait 
pas parler dans cet dtablissenient d’instruction supdrieure. 

Et aujourd’hui j’ai la joie de baptiser le journal espdrantiste 
beige, « La Cloche Beige », dont le titre indique assez le but: 
etre Tune des cloches nombreuses qui composeront bientot le 
carillon mondial. 

I)es ddvouements tres sinceres se sont groupds en un 
faisceau maintenant assez solide pour que la certitude du 
succes nous soit donnde; les premiers espdrantistes peuvent 
enfin se dire que leur oeuvre ne ddpend plus de telle ou telle 
personnalite ; ils dtaient les tuteurs d’un arbuste frele et ddli- 
cat; s’ils avaient disparu l’arbuste en serait mort; mais, grace 
A leur appui ddvoud,l’arbre a grandi et s'est dpanoui, s’dlevant 
maintenant scul et tier, la joie de ceux qui le plantdrent. 

Partout il jette des racines; la « Cloche Beige » est la 
septieme ; les autres ont pris terre en France, en Hongrie, en 
Bulgarie, au Canada, en Espagne, en Hollande, ainsi qu’on le 
verra dans 1’article de notre ami Chotiau. 

Et, grace a ce merveilleux developpemcnt, Tarbre mettra, k 
la portde de chacun, les fruits les meilleurs et les plus desira¬ 
bles, les fruits de la pensde humaine. 

Nul pays qui n’ait ses fruits et ses fleurs ; et Tun des plaisirs 
du voyageur est de les cueillir et de les savourer partout ou il 
passe. 

Mais peu nombreux sont-ils ceux qui lc sort rdserva la vie 
si belle des grands voyages ! 

A qui ne bouge guere dc chez soi on apporte les fruits des 
autres pays ; aux gens des pays de neige et de glace on apporte 
les fruits dor du pays du soleil : les oranges, les ananas, les 
bananes, et taut et tant d’autres. 

Mais ces fruits, cueillis avant maturity, conserves factice- 
ment, quelle id(?e pourraient-ils donner des splendeurs, des 
saveurs, que la lumiere brillante et la chaleur vivifiante font 
naitre sous les tropiques ? 


En ik Jtad dc uitnetnende voldocning dc bclangrijkhcid cr van 
U'cdcrom tc zicn c/kcnncn , nieuwe groepen fc zicn ontstaan , vieuwe 
iccrgangen tc zicn openen; 9 gcleerde viaatschappijcn van 
Bclgi'c, voordc hens cencr wedcrlandschc hulptaal\ afgeveerdigden 
bij dc wedcrlandscht zending tc zicn noemen ; dc laatstc bclgischc 
volapukistcn naar het Esperanto tc zicn ovcrgaan\ dc aardrijks- 
kundige tcntoonstclting tc Antwerpen aan het Esperanto cenc ccr- 
lijkc plants tc zicn afstaan; dc vrije IJoogschool tc Brussel mij hare 
deuren tc zicn openen cn mij toe tc latch in degroote leozaal van 
physic a ^ aan nicer dan dric honderd aanhoorders over die kunst- 
taal tc spreken , taal die over vier jaar a Is cenc on m ogclijkheid cn 
a Is loutere hcrscnschim aanzien was , en waarvan in ecu gcsticht 
aan hoogc gclccrdhcid toegcu • jd } nict tc spreken vied. 

En heden heb ik het genoegen , het Belgisch Espcrantischc bind 
tc doopen met den naam van « De Bclgischc Klok », die het docl cr 
klaar van aanduidt , tc weten cenc van de klokken tc zijn , die wcl- 
haast den wcrcldbciaard zullcn uitmaken. 

Manncn die het Esperanto oprccht cn waarljk toegenegen zijn , 
hebben nu fntnne ki achtcn vereenigd en zijn sterk genoeg om op den 
nit slag van dc zaak tc mogen rckenen. Dc eerste esperantisfen 
mogen reeds zeggen dat hint werk van dezen of genen persoon van 
gezag nict nicer afhangt. Ecrtijds had het zwakkc ooompjc y dat 
vauwelijks geplant was , stcun noodig; ontbrak die stain het nicest 
vergaan. Die stain is nict tc kort geblcven cn dank aan hem is het 
boompje groot gewarden, het heeft zich ontwikkeld , cn wij zicn het 
alteen en //cr, tot vreugd van alien, die het geplant hebben , hoog 
in dc lricht zijnc vcrhcvcnc cn schoonc boon dragen. 

De boom schiet overal wort els, de « Bclgischc Kick » is de zevcndc. 
Dc andcrcn vinden wij op den %rond van Eranknjk, Uongaric cn 
Bulgarie, ja tot op dozen van Canada , Spanjc en Holland, zooals 
het tc lezen zal staan in dc bijdrage van onzen vriend Chotiau . 

Ook, dank aan die wonderbare iiitbreiding, zal die boom de 
beste cn wenschclijkstc vruchtcn van 7 mcnschchjk denkvermogen 
in het bereik zetten van icdcrccn . 

Gccn land of het heeft zijnc eigen c vnichten en bloc men; en ecu 
dcr groot sic genoegens van den reiziger is van ze met cigene handen 
tc mogen ptukken en ze overal te proeven, waar hij voorbij gaat . 
Maar dezen, wicn het verre reizen ten decle valt, zijn gehcel klcin 
in gefal. 

Aan hen, die him vaderland nict verlaten kunnen, worden de 
vruchtcn dcr verstc streken toegebracht. In het ijskoude Noorden 
komcn de goudgclc vnichten dcr zonnige s/reken toe : dc oranjen, 
de ananassen, de bananen cn vclc anderc. Maar die vruchtcn, 
nog onnjp geplukt en kunstmatig bewaard, wat gedacht kunnen zij 
geven van de heerlijkheid cn den smaak, die het glins/erende licitt 
cn dc kracittgcvcndc hitte ondcr den keerkring lace eg brengen ? 
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Tiu, kiu ĝojis deŝirante li mem la dolĉegan verdan oranĝon, la bongustan bananon, kaj la belegan 
ananason, kaj la korosolon, kaj la barbadinon, kaj ĉiujn fruktojn sukajn, bonodorajn, bonmangeblajn 
kiujn produktas amase la varmaj landoj, tiu, kiam li revenas niajn landojn nebulegajn, ne konsentas plu 
tuŝeti tiujn ananasojn sulkigitajn, tiujn bananojn sapecajn, tiujn oranĝojn acidajn kiujn, tamen, la 
nevojaĝintoj ticl ŝatas ke ili faras ilin iruktojn luksajn, multekostajn, kaj aperantajn nur sur tabloi 
« netuteordinaraj. » 

Same la kelkaj malmultaj elverkoj de la homa inteligento, kiujn la tradukajoj alportas al ni el la landoj 
kie oni ne uzas nian nacian lingvon, estas kompareblaj je tiuj fruktoj kiujn ni mem ne vidis kreski, kiujn 
aliaj homoj deŝiris por ni antaŭ ke ili estu bonaj por niangi, kaj ke ni ricevas nur malgrandnombre kaj 
multkoste. 

Sed laru ni, por Esperanto, la vojon larĝan kiun ĝi meritas tra la tuta mondo, kaj ni gttos kun la tuta 
freŝeco de ilia eknaskiĝo, kun la tuta bongusto de ilia matureco,la fruktojn de tiuj ĝardenoj de Pinteligento, 
centfoje, milfoje pli multaj ol la ĝardenoj teraj sed kiujn, ĝis hodiaŭ, la uacioj fermegis per la terurinda 
barilo de la lingvoj. 

Esperanto disrompu, ĉiame, tiujn barilojn, kaj la lumo, la ĝojo, la suno, la feliĉo de ĉiu landeto de la 
tero, kiel ankait ĝiaj mallumoj, ĝiaj doloroj apartenos al ĉiuj por ke la lastaj estu malpligrandigataj, la 
unuaj pligrandigataj ! 

Kapitano LEMAIRE, 

Membro honora de la multiingva klubo en Bruselo, kaj 
de la societo por la propagando de Esperanto. 
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Tiu unua artikolo de Kapitano Lemaire apenaŭ estis skribita kiam nia brava amiko estis vokata de 
LRego. La ŝtatestro lin petis ke li organizu kaj direktadu novan sciencan ekspedicion en la norda parto 
de TKongolando. 

# En la momento kiam eliros la unua numero de tiu modesta jurnalo Esperantista, por la fondo de kiu li 
tiom laboradis, S° Lemaire estos jam transveturinta la bluajn ondegojn de l’Atlantika oceano kaj li 
suprenveturos la fluon de l’potenca Afrika riverego. 

Niaj bondeziroj, kiel ankaŭ tiuj de eiuj Belgaj kaj alilandaj Esperantistoj, akompanas la energian 
propagandiston de nia komuna afero. 

Yi fartu bone, multvalora amiko, vi sukcesu en via malfacila entrepreno, kaj felican revenon ! 

La redakcio . 


Celui qui eut la joie de cueillir lui-mĉme l’exquise orange 
verte, la savoureuse ban an e, et l’ananas, et le corossol, et la 
barbadine, et tous les autres fruits juteux, parfumes, ddlicieux 
que prodiguent les terres chaudes, se refuse, rentre dans nos 
pays brumeux, de toucher & ces ananas rabougris, Zi ces 
bananes savonneuses, Zl ces oranges acides que, pourtant, les 
sddentaires estiment au point d’en faire des fruits de luxe, 
coŭtant cher, et ne paraissant que sur les tables « chic ». 

Ainsi les quelques rares productions de l’intelligence 
humaine, que les traductions nous apportent des terres oil 
Ton parie autre chose que notre langue maternelle, sont com¬ 
parables a ces fruits que nous n’avons pas vus croitre, que 
d’autres ont cueillis pour nous avant qu’ils fussent bons a 
manger, et que nous n’obtenons qu’en petit nombre et ŭ ^rand 
prix. Mais faisons a l’Ksperanto la voie large qui lui revient a 
travers le monde tout entier, et nous gouterons, dans toute la 
fraicheur de leur £closion, dans toute la saveur de leur matu¬ 
rity, les fruits de ces jardins intellectuels cent fois, mille fois 
plus nombreux que les jardins terrestres, mais que les nations, 
jusqu'ici aveugles, ont ferines par la redoutable barriere des 
langues. 

Que TEsp^ranto brise a jamais ces barrieres, et la lumiere, 
la joie, le soleil, le bonheur de chaque coin de la terre, comme 
aussi ses ombres et ses douleurs, appartiendront a tous, afin 
que celles-ci soient attdnudes, celles-la exaltdes ! 

Ca/> nc Lemaire, Ch. 

Ce premier article de M. le Capitaine Lemaire dtait a peine 
ecrit lorsque notre vaillant ami fut mandd par le Roi. 

Le chef de l’Etat le chargea d’organiser et de diriger une 
nouvelle mission scientilique dans la partie septentrionale du 
Congo. 

Au moment ou paraitra le premier numdro du inodeste 
journal esperantiste qu’il a si largement contribud Zi fonder, 
M. Lemaire aura ddja franchi les flots bleus de l Atlantique et 
remontera le cours du grand fleuve africain. 

Nos veeux, comme ceux de tous les espdrantistes beiges et 
dtrangers, accompagnent l'dnergique propagandiste de notre 
cause commune. 

Bonne santd, precieux ami, rdussite dans votre difficile 
entreprise et heureux retour ! 

La redaction . 


UVe het genoegen gehad heeft zelf de voortreffelijke grocnc 
oranjc tc pink ken, dc smakclijke banaan , de sapp/ge ananas, de 
wonderbare room- of Jleschappel, en de lekkere barbadine , en 
andere welriekcnde en goede vruchten, die zoo rijkelijk in de war me 
landen was sen, zal, wanneer hij in onze nevelachtige st reken ten/g 
is, de onbeduidende ananassen, de zeepachtige bananen, de zure 
oranjen weigeren aan te t aken . Licden , die nooit huntie streek ver- 
licten , ztillen allcen die vruchten hoog achten , zc als prachtfruit 
aannemen , ze duur bet ate n en maarop pracht malen opdisschcn. 

De zeldzame vruchten van's menschen vernuft, door overzetting 
ons uil vreemdc landen, waar eene andere taal als de onze gespro- 
ken wordl, aangebracht , kunnen alzoo vergeleken worden aan die 
vruchten, die wij nict zagen groeien, die anderen poor ons ge- 
plukt hebben eer zij rijp warch, die wij ons in kleine hoeveelhcid en 
aan groot geld versehaffen, 

Maar indien wij voor het Esperanto de breede baan derwcrcld 
open latcn, baan die haar in alle recht toekomt, zullen wij in voile 
ontluikingsverschhcid en in echte rijpheidssmaak de vruchten 
proeven der verslandstuinen, die honderdmaal, ja duizendmaal 
grooter in ge/al zijn dan dc aardschc. Maar ongelukkiglijk, de vol - 
kerett, tot nu toe blind genoeg, hebben die verst an dstuinen door dc 
hindetpalen der verschillende talen ontoegankelijk gemaakt. 

Dal het Esperanto die hindetpalen nil den weg mime , en het 
licht, dc vreugde, dc zon, het geluk van iederen /lock der wereld, 
alsook zij tie schaduwcn, en zijne smarten zullen alien toebchooren, 
de laatsten om gelenigd, de eersten om verheetiijkt tc worden. 

Vertaald door A.-J. Witteryck. 

Dit cerste artikcl van Kapitein Lemaire was nauwelijks ge- 
schrevetiy toen onze dap pert vriend door den Koning gcroepen word . 

Het hoofd van den Staat gclastte hem met het in rich ten en gclci- 
deti eener nieuwc wetcnschappelijkc zendittg in het Noordelijke 
deed van Kongoland. 

Op het oogenblik dat het cerste nummer van het ncdcrig Espc- 
rantisch blad, aan welks stickling hij zoo mildelijk heeft mcdegc- 
holpen, zal versehijttetiy zal de IE Lemaire reeds dc blauwc golvcn 
van den Antlantischen Oceaan doorsneden hebben, en zal hij reeds 
den loop van den groot en Afrikaanschen strootn opvaren. 

Onze wenschen, evenals deze van al dc Bclgische en vreemdc 
Pisperantisten, vcrgczellen den tnoedigen voorstaandcr onzer 
gem eene belangcn. 

I ’aarwel, duurbare Vriend , wees gelukkig in uwc moeilijke 
onderneming en keergoed behouden tcrugl 

De opstelraad. 
















































LA BELGA SONORILO. 


PRia celo. 


% 

La progresadoj de la lingvo Esperanto, progresadoj eiutage pli kaj pli kuraĝigantaj, decidis grupon da 
Belgaj Esperantistoj fondi tiun ĉi ĵurnalon por disvastigi la internaciau lingvon ne sole inter niaj 
samlandanoj parolantaj France sed ankaŭ inter niaj Flandraj fratoj. 

Tial ni sekvis la ekzemplon de la jurnalo « La Lumo » kiu aperas en Esperanto kaj en la du lingvoj 
parolataj en Kanado, t. e. d. Franca kaj Angla. Ni estas kredinta ke Belgnjo devas iri antaŭen kaj havi 
specialan organon kiu pliigos la nombron de la jurnaloj Esperantistaj. Tiuj ĉi estas hodiaŭ : 

Lingvo Internacia, eldonata en Szezgard (Hungarujo). 

L’Espdrantiste, Epernaj' (Francujo). 

La Lumo, Montreal (Kanado). 

Rondiranto, Filipoplo (Bulgarujo). 

Esperanto, Santander (Hispanujo). 

La Holanda pioniro, Hilversum (Holando). 

La Belga Sonorilo aperos ĉiumonate kaj la abono kostos nur 2,50 frankojn en Belgujo kaj 3,00 frankojn 
en la alilaudoj. 

Tiu prezo estas malmulte kosta, tial ni demandos al la plej sindonaj el niaj samideanoj kotizajon pli 
gravan. La abonantoj kiuj sendos al ni almenaŭ sumon da kvin frankoj ricevos la tilolon « protektaiita 
membro. » Ni esperas ke niaj fidelaj adeptoj, novaj kaj malnovaj, ne ŝanceliĝos kaj enskribiĝos en tiun 
kategorion. 

Tiuj el ili, kiuj kun sukceso povus dissendi numerojn de la Belga Sonorilo inter iliaj konatoj ricevos 
ĝin, sin turnante al ni. 

La Belga Sonorilo estos precipe jurnalo presonte informojn kaj novajojn pri Esperantista movado. 
Gi havos nek politikan nek financan celon, imitante cetere siajn Esperantistajn kunfratojn. 

La Rcdakcio. 


Notre but. 

Les progres de la langue Esperanto, progr6s tons les jours 
de plus en plus encourageants, d^ciderent un groupe d’espd- 
rantistes beiges & fonder ce journal afin de repandre la langue 
internationale non seulement parmi nos compatriotes parlant 
le fran 9 ais, mais aussi panni nos freres flamands. 

C’est pourquoi nous avons suivi l’exemple du journal « La 
Lumo » qui parait en Esperanto et dans les deux langues 
parldes au Canada, c. a. d. le fran^ais et 1’anglais. Nous 
croyons que la Belgique doit aller de l’avant et avoir un organe 
special qui augmentera le nombre des journaux esperantistes. 
Ceux-ci sont aujourd'hui : 

Lingvo Internacia, Mite k Szezgard (Hongrie), 
L’Esperantiste, Epernay (France), 

La Lumo, Montreal (Canada), 

Rondiranto, Philipople (Bulgarie), 

Esperanto, Santander (Espagne), 

La Hollanda pioniro, Hilversum (Hollande). 

La Belga Sonorilo (La Cloche Beige) paraitra mensuelle- 
ment et l’abonnement ne coŭtera que 2,50 francs pour la 
Belgique et 3,00 francs pour les autres pays. 

Ce prix est trhs minime; aussi demandons-nous aux plus 
devoues d’entre nos partisans line cotisation plus importante. 

Les abonn^s qui nous enverront au moins une souinie de 
cinq francs recevront le titre de « membre-protecteur ». Nous 
esperons que nos fiddles adeptes, anciens et nouveaux, n’liesi- 
teront pas et se feront inscrire dans cette eatdgorie. 

Ceux d’entre eux,qui pourraient rdpandre des numeros de la 
Belga Sonorilo avec succ£s parmi leurs connaissances, pour- 
ront les recevoir en s’adressant a nous. 

La Belga Sonorilo sera prineipalement un journal qui don- 
nera des informations et des nouvelles sur le mouvement 
espdrantiste. II n’aura ni but politique, ni but financier, imitant 
du reste ses confreres esperantistes. 

La Redaction. 


0ns doel. 

Dc vooniitgang der Esperanto-taal, vooniitgang\ die a lie da gen 
nicer en nicer aanmoedigend werd, was oorzaak da/ ccne ver- 
ceniging Belgische esperantisten het besluit nam ccn tijdschrift te 
st fatten , om dc wederlandsche iaa /, nict allccnlijk on der onze 
Fran schsprekcnde landgenooten , tnaar ook aider onze I 'la a ms die 
taalbroeaers te verspreiden. 

Daarom hebben wij het voorbeeld nagevolgd, ons door het tijd¬ 
schrift « La Lumo » gegeven, dat in esperanto en ook in de twee 
fa/eh, die in Canada gesproken worden, het is te zeggen in het 
Fransch en in het Engel sc h, vcrschijnt . Wij waren overt uigd dat 
Beigenland nict mocht ten achter blijvcn , en dat het ook'zijnen 
tolk hebben moet } die het get a l esperantische tijdschriften zal 
komen vermccrdcren. 

Deze zijn nu ter tijd: 

Lingvo lnte? nacia, uitgegeven te Szezgard (Hongarie), 

LEsperantiste, Epernay (Frankrijk) } 

La Lumo , Montreal (Canada), 

Rondiranto , Philipople (Bulgarie J, 

Esperanto , Santander (Spanje) t 

La Hollanda pioniro , Hilversum (Nederland). 

La Belga Sonorilo (De Belgische Klok) zal iiiaandelijks ver- 
schijnen , cn dc inteekening si edits 2,50 frank voor Belgie t en 5 
frank voor de andcrc landen kosten. 

Die prijs is zeer gcring; ook aan de verknochtste onzer voor- 
staanders vragen wij ccne belangrijkcr bijdragc. 

De in sc hrijvers die ons ten minste vijf frank zenden , worden 
als < beschermetide ledcn * aatizien. Wij hopen, dat onze gelrouwe 
voors/aanders, oude en nieuwe , niet zullen aarzelen zidi als dus- 
danig tc doen inschrijvcii. 

Dezen aider hen , die den ken afzondcrljkc mi miners van de 
« Belga Sonorilo » aider hunne vrienden en kennissen met goed 
gevolg te kunnen verspreiden, zullen ze bekomen , mils zich tot ons 
te wenden. 

« La Belga Sonorilo » zal ccn tijdschrift zijn , dat bijzonderlijk 
mededeelingeii cn nieuwstijdingen over de esperantische beweging 
geven zal. Jfet heeft nodi politick nodi geldelijk doel, en 7 'olgt 
daarin ge/rouw zijnc esperantische medebroeders na . 

De Opstelraad. 
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LA BELGA SONORILO. 


doktoro Zamenhof. 

Al la respektegata majstro, la glora 
elpensinto do la lingvo intemacia Esperanto! 


Kiu kredos iam ke la elpenson de la lingvo internacia Esperanto ni ŝuldas al impresio de l’infaneco, al 
intluo deveninta el la loko kie naskiĝis la aŭtoro ? Xenio tamen estas pli ĝusta; la elpensinto mem ĝin 
eertigas en letero de li skribita antaii kelkaj jaroj al unu el siaj Rusaj admirantoj. — Kompreneble ni ne 
povas forigi la plezuron konigi en la unua numero de tiu-ĉi ĵurnalo kiel aperis la ideo kiu estis dononta al 
ni, post malfaeilaj laboradoj, la posedon de la lingvo Esperanto, tin mirinda ilo por la interkomunikoj kuti 
la popoloj parolantaj malsamajn idiomojn. 

Doktoro Zamenhof , la genia elpensinto de Esperanto, naskigis en Bjelostok’o, gubernio de Grodno. La 
loĝantaro de tiu loko precipe konsistas el Rusoj, Poloj, Germanoj kaj Izraelidoj. Ĉiu el tiuj-ĉi elementoj 
parolas apartan lingvon kaj neamike rilatas la aliajn elementojn. 

En urbo kiel Bjelostok’o, pli ol ie, impresema naturo devis senti frue la multepezan malfeliĉon de 
diverslingveco kaj konvinkiĝi ĉe ĉiu paŝo ke simila situacio estas la sola, aii almenaŭ la ĉefa kaŭzo kiu 
disigas la homan familion kaj dividas ĝin en malamikaj partoj. 

Doktoro Zamenhof raportas ke li estas edukita kiel idealisto, ke oni instruadis lin ke la homoj estas 
fratoj, dume de liaj unuaj jaroj ĉio, ĉe ciu paŝo, igis lin senti ke ne ekzistas homoj : ekzistas nur Rusoj, 
Poloj, Germanoj, Hebreoj, k. t. p. kaj kompreneble tio turmentis forte la impreseman animon de l’infano. 

Estas en tiu epoko ke prezentiĝis al li la ideo laboradi iam por forigi la malbonon devenante el la 
diverslingveco. 

Sed antaii ol elpensi la nunan sistemon, Esperanton, kiom da vanaj provoj! kiom da perditaj iluzioj ! 

Kiam tiu kies nomon pli malfrue oni honoras tiel inde kiel la nomon de la plej potencaj bonfarintoj de 
l’homaro forlasis la lernejon Bjelostok’a por transiri en la Varsovian gimnazion, tiam li estis forlogata de 


Le Oocteur Zamenhof. 

Au ven<£r<$ maitre, Tillustre auteur 
de la langue internationale Esperanto. 


Doktor Zamenhof. 

Aan den geachten meester, den berocniden 
aanlegger der wederlandsche taal Esperanto . 


Qui croira jamais que e’est a une impression d’enfance, a 
une influence de milieu qu est due la creation de la langue 
internationale Esperanto ? Pvt, cependant, rien n est plus vrai; 
l’auteur lui-mĉme l’affirme dans une lettre qu’il ecrivit, il y a 
quelques annees, k un de ses admirateurs de Russie. Aussi ne 
pouvons-nous rdsister au plaisir de faire connaitre dans le 
premier numero de ce journal comment est n£e l’idde qui 
devait, apres de longues dtudes, nous mettre en possession de 
la langue Esperanto , ce inerveilleux instrument d intercom¬ 
munication entre peuples parlant des idiomes differents. 

Le Docteur Zamenhof, le genial auteur de l’Esperanto, 
naquit k Bjelostok, gouvernement de Grodno. La population 
de cette localite se compose surtout de Russes, de Polonais, 
d’Allemands et d’Isradlites. Chacun de ces elements parle une 
langue diff^rente et entretient avec le voisin des relations qui 
ne sont rien moins qu'amicales. 

Dans une ville telle que Bjelostok, plus que partout ailleurs, 
une nature impressionnable devait rapidement ressentir le 
grand desavantage qui rdsulte de la diversity des langues et 
se convaincre a chaque pas que cette situation est la seule, ou 
tout au moins la cause principale qui divise la famille humaine 
en camps ennemis. 

Le Docteur Zamenhof rapporte qu’il re^ut une Education 
id^aliste, qu’on lui enseignait que tous les homines sont freres, 
tandis que des ses premieres annees, tout, autour de lui, lui 
faisait sentir qu’il n’existait pas d’hommes, qu’il n’v avait que 
des Russes, des Polonais, des Allemands, des Israelites, etc. et 
cette situation ne fut pas sans agiter fortement PAme impres¬ 
sionnable de l enfant. C'est alors, — beaucoup en souriront 
peut-ĉtre, dit le Docteur Zamenhof —, que germa en lui l’idee 
de faire disparaitre un jour le mal qui resulte de la diversity 
des langues. 

Mais, avant d’arriver au syst£ine qu’il a crd£, \ Esperanto, 
que d’essais tenths ! que d illusions perdues ! 

Lorsque celui dont plus tard on honorera le nom k l^gal de 
celui des plus grands bienfaiteurs de lhumanitĉ, passa de 
1’^cole de Bjelostok au college de Varsovie, les langues ancien- 
nes 1’attirĉrent pendant quelque temps et il nourrit mĉme 


ir/e zal bet ooit gelooven, dat wij dc voortbrenging der weder¬ 
landsche taal Esperanto, aan den indruk op bet Seri van ecu kind 
uitgeoefend, en aan den invloed van den kritig waarin bet leefde , 
verschuldigd zijn ? En nogtans nicts is zckerder; de voort - 
brenger er van beweert bet zelf in cenen brief over eenige jaren 
aan cenen zijner mss is die bcioondcraars geschreven. Oak kunntn 
wij aan bet genoegen nict wederstaan van in bet eerste rummer 
van dit tijdscbrift be ken d te via ken, hoe bet gedaebt on / stand, dat 
na lange stndien, ons in bet bezit van de Esperanto-taal moest 
stellen, van dit wonderbaar middcl tot wederkeerige gemeensebap , 
tusschen volkeren, die verscbillende talen spreken. 

Doktor Zamenhof, die vernuftige aanlegger van bet Esperanto , 
werd ie Bjelostok , in bet gouvernementsgebied Grodno , geboren. 
De bevolking van die ptaats, bestaat bijzonderlijk uit Rits sen, 
Polakken, Duitschers en fsraelicten. federeen van die volks- 
lieelen spreekt cenc verscbillende taal, en onderboudt met zijne 
geburen, betrekkingen die nict min dan vriendelijk zijn. 

In ecne stad zooals Bjelostok, nicer dan overal elders, moest cenc 
gevoelige natuur bet grootc nadeel gewaar worden dat uit de ver¬ 
se be idenbeid der talen voortspruit, en zicb bij elken slap overtuigen 
dat die toes land de eenige of ten minsle de voornaamste oorzaak is 
die de menscbelijke familie in vijandelijke kampen verdeell. 

Doktor Zamenhof vertelt, dat bij cenc denkbeeldigc opvocding ont- 
ving, dat men hem leerde dat alle menschcn breeders waren, terwijl 
in zijne eerste jaren, alles wat hem omringde, hem deed gewaar 
worden dat er geen menschcn bestonden, maar wet Russen, Polak¬ 
ken , Duitschers, Jsraelieten, enz. en die toestand bad zijn gevoclig 
kinderbert fieviggetroffen.Het is dan, — velar zcgt Doktor Zamen¬ 
hof , zullen misschten glimlachen, — dat bet gedaebt in hem ont- 
kiemde, van censdaags bet kwaad , dat uit de verschcidenheid van 
talen spruit, uit den weg te ruimen. 

Maar eer bij op bet stelsel kwam dat bij voortbraebt, bet Espe¬ 
ranto, boevecl gepoogde proefnem in gen, boeveel te leur gcstelde 
inbeeldingen / 

Wanneer bij, wiens naam censdaags zoo boog zal beroemd zijn 
a Is deze der grootste weldoeners van V mensebdom, de school van 
Bjelostok verliet om Wars chan s kollegie te betrekken, lokten de 
talen der oudbeid hern ecuigen tijd aan, en zelfs koes/erde bij de 

































































LA BELGA SONORILO. 


l’antikvaj lingvoj kaj dum kelka tempo li eĉ havis la esperon laboradi iam kun la celo revivigi unu el tiuj 
lingvoj por la komuna uzado. Tamen li baldaŭ konvinkiĝis ke tio ne estas ebla kaj tiam aperis al lia 
sprito la ideo krei artefaritan lingvon. 

Sed kia interspaco de l’ideo ĝis ĝia efektiviĝo ! En elironta artikolo ni elvolvos la grandegan laboradon 
al kiu Zamenhof liveris sin en la ago kiam tiom da aliaj ne eĉ okupas sin pri la morgana tago, car la 
kortuŝema « revulo » estis ankoraŭ lernanto en la Varsovia gimnazio. 

Lucies’ BLANJEAN. 


Esperanto ce la geografia ekspozicio de Jtntvcrpeno . 

Trairante la vastan lokon en kiu la Reĝa Societo de Geografio de Antverpeno festas ekspozicie sian 
dudek-kvinan jarrevenon la vizitanto baldaii estas altirata en tiu angulo kie staras la Esperantista 
elmontrajo. 

Ne estas propre tre vasta, tiu ĉi pruvo el niaj penadoj, sed la inteligenta homo kiu vizitas la ekspozicion 
kun la volo instrui sin, divenas en tiu malgranda vitrfako, unu el la plej interesaj elpensoj de la lastaj 
jaroj. 

Meze la sciencaj geografiaj kartoj de ĉiuj partoj de la mondo, meze la kolektoj de eiuj alilandaj 
objektoj memorigante la vojaĝojn kiujn maltimemaj esplorantoj plenuniis en la landoj la plej mal- 
proksimaj, meze la plej diversaj pensaj produktoj de la honia agemeco, tiu vizitanto legas tiujn vortojn : 

Esperanto, venkanta solvo de la demando pri la helpanta internacia lingvo. 

Li sin trovas apud la kolekto kunigita de kelkaj Belgaj Esperantistoj kaj enhavanta nerefuteblajn 
pruvojn de la ebleco komuniki siajn pensojn per la lingvo lisperanto. 

La vitrfako estas longa je kvin metroj kaj enhavas unue ĉiujn librojn kiuj estis verkitaj de pli ol dek 
jaroj por la instruado de tiu internacia lingvo. Plie ĝi enhavas ankoraŭ la diversajn jurnalojn elpresatajn 
por disvastigi Esperanton, nome : «Lingvo Internacia», « l’Esperantiste », «La Lumo », « Rondiranto » 
kaj aliajn gazetojn kiuj presis apartajn artikolojn en tiu lingvo kiel « Concordia » « le Petit Bleu » k. c. 


l’espoir de travailler un jour a la resurrection de Tune d’cntre 
elles pour l’usage commun. Mais il ne tarda pas k se convaincre 
que la chose dtait impossible et c’est alors que se presenta k 
son esprit l’idde de la creation d’une langue artificielle. 

Toutefois de Tidee a la rdalisation il y avait une distance formi¬ 
dable, et dans un proehain article nous exposerons le travail 
gigantesque auquel s’adonna Zamenhof k l’Age oil la plupart 
pensent a peine au lendemain, car le doux « rĉveur » dtait 
encore dleve au gymnase de Varsovie. 

Lucien BLANJEAN. 


L’Esperanto a I'Exposition de geographie d'Anvers. 


Parcourant le vaste local dans lequel la Socidtd Royale de 
gdographie d’Anvers celdbre son vingt-cinquieme anniversaire 
par une exposition, le visiteur est bientĜt attird dans Tangle 
ou se trouve la manifestation espdrantiste. 

Elle n’est pas tres considerable par elle-meme, cette preuve 
de nos efforts, mais Thoinme intelligent qui visite Texposition 
avec la volontd de s’instruirc, devine dans cette petite vitrine 
lhine des plus intdressantes crdations des dernieres amides. 

Au milieu des savantes cartes gdographiques de toutes les 
parties du monde, au milieu des collectiens de tous les objets 
exotiques rappelant les voyages que de hardis explorateurs 
accomplirent dans les pays les plus lointains,au milieu des plus 
diverses productions de la pensee et de Tactivitd humaine, ce 
visiteur lit ces mots : 

L’Esperanto, solution triomphante du probleme de la langue 
internationale auxiliaire. 

Il sc trouve aupres de la collection reunie par quelques 
espdrantistes beiges et contenant les preuves palpables de la 
possibilite de communiquer ses pensdes au moyen de la langue 
Esperanto. s 

La vitrine a une longueur de cinq mdtres et contient premie- 
rement tous les livres qui out dtd produits depuis plus de dix 
ans pour Tenseignement de cette langue internationale. 

De plus elle contient encore les divers journaux imprimes 
pour rdpandre TEsperanto,entreautres:«Lingvo Internacia», 
« 1 Esperautiste », « La Lumo », « Rondiranto » et d’autres 
publications qui firent paraitre des articles spdciaux en cette 
langue : « Concordia », « Le Petit Bleu » etc. 


hoop van eensdaags, tot nut van 7 algemecn, creene temg in he! 
leven te roc pen. A Jaar hij wachtte niet tang van overt uigd tc zijn , 
dat dc zaak gansch onrnogclijk was, en hel was op dien stand, dot 
het gedacht hem te binnen ĥwam t eetic hurtstmatige taat voort tc 
b reu^en . 

• Evenwel een orttzaggelijke afstand lag tusschen het on twerp en 
deszelfs vcnoezenllijk/ug , en in cent toekomende bijdrage , zullen 
wij het reuzenwerk nit een doen, waarop Zamenhof zich toelegde , in 
ccncn onderdom waarin velen met mocite op morgen den ken) want 
de lievelijke « droomer > was nog teerling in l Vdrschau s gymnasium . 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Het Esperanto op de aardrijkskundige tentoon- 

stelling van Antwerpen. 

Wanneer de bezocker de mime zaal doorwandelt , waarin de 
Antwc/psche Koninklijke Maatschappij van aardrijkskundc , door 
ecne tentoonstciting het vijf en iwintigste jaar van haar bestaan 
viert, wordt hit welhaast getrokken tot den hock, waar hij dc espc- 
ran fisc he vertooning ontmoct. 

Dat bewvs onzer pogingen bcslaat gcenc groole ruirnte , maar 
de versiondige man, die de fentoonstelling bezoekt met dc begeerte 
van zich te onderwijzen , zal in die kleine glazen kas eerie dcr 
bclangrijkste schcppingen dezer laatstc jaren herkennen. 

Te midden dcr vernuftigstc aardrijkskundige kaarten van alie 
deelen dcr we retd; te midden dcr vreemde voorwerpen, die ons dc 
ontdckkingstochten in de verst ge lege ne tan den door stoute reizigers 
ondernomen, herinneren; tc midden dcr vcrschcidenstc voortbreng - 
sc ten van het mcnschclijk gcdacht en werkvermogen, leest die 
bezocker dc volgcnde woo rden : 

Het Esperanto, zegepralende oplossing van het vraagstuk der 
wederlandsche hulptaal. 

Hij bevindt zich hij de verzamcling door cenigc bclgischc espe - 
rant is ten bijeen gebrachf, en die het iasfbaar bewijs oplcvcrt van 
de mogelijkheid zijnc gcdachtcn bij nuddel dcr esperanto-taal mede 
tc deelen. 

Dc glazen kas is vijj meters langen bevat vooreerst al de bockcn 
seder/ lien jaar verschcncn tot het aanlccrcn van die wcderland - 
sc he taat. Daarenboven bevat zij deversch Uteri de tijdschrifteri uit- 
gegeven met het doel het Esperanto tc verspreiden , on der andcrc: 
« Lingvo Internacia », « L Esperantiste >, « La Lumo », « Rondi- 
ranto », en andcrc uitgaven } die bijzondere artikelen over die taat 
mede deelen : « Concordia », « Le Petit Bleu », enz. 
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Xi tie trovas ankaŭ la kelkajn muzikajn verkojn speciale skribitajn kun esperantaj paroloj kiel « la 
Kspero », la diversajn naciajn marŝojn de S° Lucien Bernot kaj aliajn inuzikajn kompoziciojn kies paroloj 
Esperante estas tradukitaj el la Rusa lingvo. 

La albumoj tie kolektotaj prezentas intereson vere rimarkindan. Grandega notnbro da ilustritaj 
poŝtkartoj senditaj de ĉiuj landoj, la nnuaj respondante al la alvo.ko eljetita de Kapitano Ch. Lemaire, 
la aliaj kunigitaj per taga korespondado de kelkaj el niaj fidelaj samideanoj, en ili estas klasitaj. 

Tiuj poŝtkartoj ilustritaj aŭ ne kaj granda nombro daleteroj same kolektitaj kalkulas multajn milojn. 

Tio estas nerefutebla pruvo de la nombraj utiloj kiujli eiu povas eltiri de la koneco de tiu bela inter- 
komunika ilo kiu estas Esperanto. 

Xi vokas speciale la atenton de niaj ĉarmaj kolektantinoj pri la sennombra malsameco de ilustritaj 
poŝtkartoj senditaj de la landoj la plej diversaj kaj la plej malproksimaj ; multaj el tiuj sendajoj estas pruvo 
ke, alilande, Esperanto kalkulas inter siaj adeptoj, graciajn kaj kuragajn propagandistinojn. 

La plej prospera ideo estos tiu, kiu kunigas arojn da ilustritaj poŝtkartoj ordigitajn en vitrkadroj. Deko 
da tiuj vitrkadroj jtiĝe aranĝitaj elmontras, sen peno, al la vizitanto, la fruktojn kiujn ni povas rikolti de 
la konatiĝo dc Esperanto kaj de gia taga uzado. Kaj ni ĉiuj scias, kio ne demandas penon, tio estas ĉiam 
facile komprenita kaj rememorigita precize car atento estis tuje altirita per vidigo incitanta kaj klara. 

Estas precipe al niaj samideanoj ke ni rekomendas tiun ĉi manieron ekspozicii estonte iliajn poŝkart- 
arojn ; la albumoj pli agrablaj por foliturnigi en la intimeco ne havas sufiee altirajon en publika kunveno. 

La vitrfako enhavas ankoraŭ kelkajn verkojn pri aliaj sistemoj proponitaj kiel lingvo internacia; ili 
estas ekspoziciitaj senpartie sed prezentas nenian intereson, nek per ilia nombro, nek per ilia graveco. 
Mi citas nur leteron skribitan per « blua lingvo» (Bolaklingvo) kies aiitoro, por sin komprenigi akurate, 
tradukis sian verkon Esperante ! 

Fine mi citos la diversajn ilojn de propagando senditajn de niaj plej fervoraj samideanoj kaj kelkajn 
provojn pri esperanta ster.ografio. 


Nous trouvons lu dgalement les quelques morceaux de 
rausique qui furent spdcialement Merits avec des paroles en 
Esperanto tels que « la Kspero », les diverses marches natio¬ 
nals de M r Lucien Bernot et d’autres compositions tnusicales 
dont les paroles sont traduites de la langue russe en Esperanto. 

Les albums qui sont rassembles la, prdsentent un intdrĉt 
vraiment remarquable. Un nombre considerable de cartes 
postales illustrdes, envoydes de toils les pays, les unes rdpon- 
dant a 1’appel lance par le capitaine Ch. Lemaire, les autres 
reuuies par une correspondance jourtialiere de quelques-uns 
de nos fideles partisans, y sont classics. 

Ces cartes postales illustrees ou non et tin grand nombre de 
lettres rassembldes de la meme fa 5 on sont au nombre de plu- 
sieurs milliers. 

Cest une preuve irrefutable des nombreux avantages que 
chacun peut retirer de la connaissance de ce bel instrument 
de communication qu’est 1'Esperanto. 

J’appelle spdcialement l’attcntion de nos charmantes collec- 
tionneuses sur l’innombrable varietd de cartes postales illus¬ 
trdes envoydes des pays les plus divers et les plus dloignds ; 
plusieurs de ces envois sont la preuve que, k l T dt ranger, 
TEsperanto compte parmi ses adeptes, de gracieuses et vail- 
lantes propagandistes. 

I/idee la plus heureuse est celle qui rdunit des groupes de 
cartes postales illustrees classees dans des cadres vitrds. Une 
dizaine de ces cadres, judicicusement arranges, fait voir, sans 
effort pour le visiteur, les fruits que nous pouvons retirer de 
Tetude de TEsperanto et de son emploi journalier. Et nous 
savons tous que ce qui ne demande pas a’effort, est toujours 
facilement compris et retenu d’une fa^on prdcise parce que 
l'attention fut brusquement attiree par un aspect clair et enga- 
geant. 

C’est principalement a ccux qui professent nos idees que 
nous recommandons cette fa$on d’exposer, k l’avenir, leurs 
cartes postales ; les albums, plus agrdables k feuilleter dans 
l’intimite, n’ont pas suffisamment d’attraits dans une rdunion 
publique. 

La vitrine contient encore quelques travaux relatifs k d’autres 
svstemes qui ont etd prdconisds comme langue intemationale ; 
ils ont dtd exposds par impartialite mais ils ne prdsentent 
aucun intdret ni par leur nombre, ni par leur importance. 

Je ne cite qu’une lettre dcrite en langue bleue (Bolak) dont 
l’auteur, pour se faire comprendre exactement, a traduit son 
travail en Esperanto. 

Enfin je mentionnerai les divers mo 3 r ens de propagande 
envo^’ds par nos plus fervents partisans et quelques essais de 
stenographic esperantiste. 


Daar ook vinden wij ecufge muziekstukken die opzcttclijk met 
woorden in Esperanto geschreven werden, zooals « La Espcro *, 
de verscheidene natiemate marschen door den Iteer Lucien Bernot f 
cn andere muziekale gewrochtcn, waarvan dc ttissische woorden in 
Esperanto vertaald werden . 

De bijcenverzamcfde a/bums levercn waarlijk ccn merkweerdig 
belling op. Een groot gctal versicrde postkaarten , nit a lie landcn 
toegezonden, de ccne in anlwoord aan den oproep van Kapitein 
K. Lemaire, de andere vergaderd nit dc dagclijksche briefwisse - 
ling van onze get rouwstc aan hangers, zijn daar gerangsehikt. Die 
postkaarten, geillustreerd of nict, en een grool gctal brieven op 
dezelfde wijze bijeen gebracht, zijn ten gctalle van verscheidene 
duizenden. 

I let is ccn onwcdcrlcgbaar bewijs van het nut dal iedcrecn trek - 
ken kan nil dc kennis van dit schoonc vcrkecrmiddcl, het Esperanto. 

Ik rocp in 7 bijzonder de aandacht van onze bevallige vcrzamc- 
laarstcrs, op dc ontelbare verschcidenhcid der getllust veer de post¬ 
kaarten nit de vcrschillendsfe cn verst afgelegene landcn toegezon- 
den ; vele dier verzendingen, zijn het bewijs, dal Esperanto onder 
zijnc aanhangers in den vreemde, lieftalligc en moedige voorstaand- 
sters felt. 

Het gelukkigstc gcdacht is dit , dat dc postkaarten onder glas en 
in lijsien bijeen plaatsl, maar in verschillende verzameiingen. Een 
ticntal van die ramen,wijselijk opgeschikt, doen den bezockcr zander 
de min sic moeite de vnichten zicn, die wij nit dc espc ran tost udic cn 
haar dagelijksch gebruik, kunnen trekken. En het is genoeg gcwc- 
ten, dat a tics wat geene moeite vraagt, gcmakkclijk verst aan cn 
nauwkeurig in het geheugen bewaard word /, omdat de aandacht 
door een ktaar cn aanlokkcnd voorkomcn er ot> geroepen werd. 

Jlet isbijzondcrlijkaan dezen,diconzegedac/iten voorstaan. dat wij 
voor het toekomende, die uitstalwijze van hunne postkaarten aan- 
bevclen; dc albums, zijn gchccl aangenaam om zc onder vrienden 
le doorbladeren, maar in ccne opcnbarc vergadering hebben zij geen 
genoegzamen bijval. 

De glaze n has broat nog eenige we rken bet re k hebben dc op dc 
andere s/elscls, die als wederlandsche laal opgchemeld werden. (Jit 
onpartijdigheid werden zij ten toon gesteld, maar noch door bun 
gctal , noch door hunne gewichtightid levercn zij ecnig belang op. Ik 
haal maar ccnen brief aan, in de blauwc faal (Bolak) geschreven , 
waarvan de schrijver zijn werk in Esperanto overgezel heeft, om 
zich tc doen verstaan. 

Eindelijk zal ik melding maken van verscheidene middelcn tot 
verspreidingvan het Esperanto, die. door onze ieverigsfe voorstaan- 
ders toegezonden werden, alsook eenige proeven van cspcrantisch 
snelschriff. 

























































LA BELGA SONORILO. 


Mi ne forgesos la portreton de la simpatia Doktoro (*), desegnita grandnature, kiu ŝajnas rigardadi per 
trankvila okulo la rezultaton de siaj verkoj, kaj la knabineto blankevestita, kun verda zono portata 
diagonale sur la brusto kaj kie estas skribitaje oraj literoj la venkanta vorto: Esperanto. 

Tiu gracia fraŭlineto disdonas la esperantan leteron de S° Kazi Girej, elpresitan kaj tradukitan en la 
lingvoj Franca, Flandra, Germana, Angla kaj Rusa. 

Ankoraŭ, sinceran dankon ni devas sendi al ĉiuj geamikoj kiuj helpis uin kunigi tiel gravan aron da 
dokumentoj. 

Tiu riĉa kolekto lialtigas la vizitanton kaj tiu ĉi ne povas pli dubi, post ateuta ekzameno, je la valoro 
kaj la ebleco de lingvo helpanta. 

Li foriĝas, la spirito frapigita kaj se li ne koraprenas jam tiun belan lingvon, tameu li ripetas inter- 
parolante kun ni: 

Progresado estas vivo, 

Restado estas morto. 

Jos: JAMIN. 

Bruselo, Junio 1902. 


eAlvoko al la Jdelgaj Cspcranfisfoj. 

vSub tiu-ĉi titolo, malgranda presaĵo estis sendita, antaŭ kelke da tempo, al ĉiuj konataj Belgaj Esperant- 
istoj, por ke ili konigu sian opinion pri ebla « Grupiĝo de la Belga Esperantistaro. » Al ĉiuj, kiuj en tiu 
okazo promesis al ni sian lielpadon kaj kiuj tiamaniere ebligis al ni ke ni eniru novan kaj sukcesplenan 
vojon, al ĉiuj ni prezentas nian plej koran dankon. 

Efektive, la rezultatoj de tiu alvoko estis tre kuraĝigaj kaj eĉ estis neatendite bonaj. Xe estis eble, pro 
la manko da loko, enpresigi en tiu-ei numero la tutan nomaron de la personoj, respondintaj je nia alvoko, 
sed tion ni certe faros en la venontaj numeroj. Hodiaŭ ni kontentiĝu trarigardi rapide la diritan nomaron. 


(*) Doktoro Zamenhof, elpensinto de la Lingvo Internacia Esperanto. 


Je n’oublierai pas le portrait du sympathique Docteur (*), 
dessinc grandeur nature, qui semble contempler d*un ceil 
caltne, le rdsultat de ses travaux, et la petite fille vetue de 
blanc qui porte en sautoir une echarpe verte oil se lit en 
lettres d’or ce mot vainqueur : Esperanto. 

Cette gracieuse fillette distribue la lettre espdrantiste de 
Monsieur Kazi Girej, imprimee et traduite en fran^ais, flamand, 
allemand, anglais et russe. 

Je dois encore envoyer un merci cordial aux amies et amis 
cjui nous aid£rent a reunir un ensemble aussi important de 
documents. 

Cette riche collection arrete le visiteur et celui-ci ne peut 
plus douter, apres un examen attentif, de la possibility et de la 
valeurd’une langue auxiliaire intemationale. 

II s’dloigne, l'esprit frappd et s’il ne comprend pas encore 
cettc belle langue, il rcpete cependant interieuremcnt avec 
nous : 

Le progr£s c'est la vie, 

L’immobility c’est la mort. 

Jos : JAMIN. 

Bruxelles, Juin 1902. 

Appel aux Esperantistes Beiges. 

vSous ce titre, un petit imprimd fut envoyd, il y a quelque 
temps, a tous les Esperantistes beiges connus, pour les ame- 
ner k faire connaitre leur opinion au sujet d’un dventuel 
« Groupement des Esperantistes Beiges ». A tous ceux qui k 
cette occasion, nous out promis leur concours et nous ont 
permis ainsi d’aborder une voie nouvelle et riche de succ£s, a 
tous, nous presentons nos remerciements les plus cordiaux/ 

En effet, les resultats de cet appel furent tr£s encourageants 
et depasserent mĉine not re attente. Il n’a pas ete possible, vu 
le manque de place, d’inserer dans ce numero la liste com¬ 
plete des personnes ayant repondu k notre appel, mais cela se 
fera certainement dans les numeros suivants. Contentons- 
nous aujourd’hui de jeter un rapide coup d’ocil sur cette liste. 


{*) Le Docteur Zamenhof, crĉateur de la Langue Internationale 


Ik zal het for/ ret uiet vergetcn ran den vricndc/ijken D ok/or (I), 
In lercnsgroo/fc gefeckcnd , die schijnt met gclatcnheid den nit slag 
zijner werken tc aanschouwen , alsmede het kle/n mcisje met het 
blankc kleed , die cen grocncn schouderband draagt , iraarop in 
gouden letters dot zegewoord te lezen slant: Esperanto . 

Dat bevallig dochterkcn dec It den esperantischen brief nit ran 
den hecr Kazi Girej , gedn/kt en rertaald in het Frdnsch , het 
l r laamsch, het Duitsch , het Engelsch en het Knssisch. 

Ik ben nog ecn hcrtelijken dank verschuldigd aan al de vrienden 
en rriendinnen, die ons hielpen om sulk ccne bclangrijke ver¬ 
sa meting bewijsstukken bi/ccn te rergaderen . 

Die rijke rcrzamcling doct den bezockcr st list aan, en, na ecn 
aandachtig onderzoek, is hij gcdioongcn de mogclijkhcid en de 
loeerdc van de wederlandsche hulptaal te erkennen. flij rcnoijdert 
zich gctroffen , en, indien hij die schoone taal nog met rerstaaf, 
hij herhaalt nogtans inwendig met ons : 

De room if gang is het leven, 

De wcrkeloosheid is de dood. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


Oproep aan de Belgische Esperantisten. 

Onder dicn tit el word over ecnigcn tijdeen drukschrijtje, aan 
al de gekende Belgische esperantisten gezonden, om ze er toe te 
brengen him gedacht aangaande het toaarschijnlijk in rich ten ran 
eenen « Bclgischen esperantischen bond, » te docn kennen . Aan al 
deze, we Ike ons in die omstandigheid hunne tncdewcrkiiigbeloofd 
hebben en ons alzoo tocgelatcn hebben cen nieuwen en hoogst voor- 
spoedigen weg in feslaan , bieden zoij onzen hcrtclijksten dank . 

/ nderdaad, de gevolgcn van dien oproep zearen seer aanmoe- 
digend, cn overtroffen seifs onze renoachting.Bij gebrek aan plaats 
is het niet mogelijk , de volledige lijst van al de personal, die aan 
onzen oproep beantwoord hebben , gcheel en gansch mede te deelen; 
maar zonder twijfel zal dit in de volgende nummers gedaan zoor- 
den. Vergcnoegen wij ons op heden ecn vluchtigcn oogslag op die 
lijst tc werpen. 


(1) Doktor Zamenhof, de uitvinder van de wederlandsche taal, 
Esperanto. 



































LA BELGA SOXORILO. 



Inter la unuaj ncevitaj aliĝoj, ni legis kun grandega ĝojo kaj nekaŝata fiereco kelkajn plej glorajn kaj 
honormdajn nomojn de la sciencularo : ni citu S on A. de Gerlache, la kuraĝegan Esploriston de la Suda 
Poluso kaj kies solan nomon eiu Belgo nialmodeste elparolas; ni citu S on Elisee-J. Reclus.la plej eminentan 
geografiiston el nia centjaro. Ni aldonu la tre estimatajn nomojn de S° F. Chome, profesoro ee la 
Militista Lernejo kaj ee la Nova Universitato ; de S° Ch. Fievez, kasisto de la Belga Astronomia Societo ; 
de S° Berge, Generala Sekretario de la Brusela Klubo Poliglota; de S° P. Poncelet, Membro de la 
Provinca Konsiligantaro (Namur); de S° Goderus, Juĝisto en Gand’o; ni aldonu ankoraŭ multon da 
oficiroj, advokatojn, inĝenierojn, profesorojn, kuracistojn, k. c. 

Kia bela ekzemplo por tiuj blindaj malprogresuloj, kiuj juĝas nian entreprenon kontraŭscienca kaj kiuj 
nin akceptas kun malestima rideto, dum la mirigita mondo jam povus atesti la vivecon de tiu utopio, de 
nia kara Esperanto! 


Ni ne povas forigi la plezuron konigi ke multaj Sinjorinoj sin varmege okupas je nia homama entre- 
preno : Estimataj Fr ,noJ Aerts, Lecointe, Greiner, Delfosse kaj multaj aliaj pardonu al ni se ni oferis iliajn 
nomojn al la dankemo de la Esperantistoj. 

Multaj entuziasmaj aligoj de aliaj Esperantistoj ankaŭ alvenis al ni: precipe je tiuj ĉi sindonemaj 
amikoj ni kontidos por nin helpadi en nia laborado kaj eiuflanke disvastigi la naskiĝantan jurnalon. 
Tutkore dankon do al S° de Roy, Redaktoro de la jurnalo « La Metropole, » kaj al la amikoj Empain, 
D’Artois, Chausteur, Broos, k. c. 

Tie-ĉi ni volas aparte gratuli S on \Vitter 3 ’ck, varmegan Esperantiston kaj eldoniston de nia « Belga 
Sonorilo >> : li servadis al la afero esperanta kun sindono kaj fervoro tre laŭdindaj kaj, danke lin, ni povis 
efektivigi facile la projekton de longe aranĝitan. 

Fine, ekster tiuj riinarkindaj aliĝoj, tre granda nombro da personoj, el ĉiuj urboj de Belgujo, alportis al 
ni sian konsenton : ili estos la ĉefa anaro, la fundamenta ŝtono de la tuta esperanta konstruajo en nia 
patrujo. 



Ni ĉiuj, la malnovaj batalantoj kune kun la novaj varbitoj, ni amike unuiĝu ĉirkaŭ nia flago esperanta : 
flago de la interfratiĝo kaj de la progresado! 


Maurice SEYNAEVE. 


Parmi les premieres adhdsions revues» nous avons lu avec 
une joie extreme et une fierte non ddguisee quelques-uns des 
npms les plus glorieux et les plus honords du monde savant : 
citons : M r A. de Gerlache, Tintrepide Explorateur du Pole 
Sud et dont tout Beige s’enorgueillit de prononcer le seul 
nom ; citons M r Elisee-J. Reclus,le plus eminent gdographe du 
siĉcle. Ajoutons-v les noms si estimds de M r E. Cnomd, profes- 
seur k rEcole Militaire et a l'Universit^ Nouvelle ; de M r 
Ch. Eievez, Tr£sorier de la Societe Beige d’Astronomie; de 
M r Berg<£, Secretaire General du Cercle Pol vglotte de Bruxel¬ 
les; de M r P. Poncelet, Membre du Conseil Provincial 
(Namur); de M r Goderus, Juge k Gand; ajoutons-y encore un 
grand nombre d’officiers, des avocats, des ingenieurs, des 
professeurs, des medecins, etc. 

Quel bel exemple pour ces retardataires aveugl^s, qui 
estiment notre entreprisc antiscientifique et qui nous accueil- 
lent avec un sourire de mepris, alors que le monde dtonnd 
pourrait d£jŭ attester la vitalite de cette utopie, de notre 
cher Esperanto ! 

Nous ne pouvons nous priver du plaisir de signaler que bieti 
des Dames s’occupent dtija, avec un tr£s beau zele, de notre 
entreprise humanitaire : que M^ c Aerts, M llc Lecointe, 
M^ c Greiner, M 1 * 6 Delfosse et tant d’autres nous pardonnent 
d’avoir offert leurs noms k la gratitude des Espdrantistes. 

Beaucoup d’adhesions enthousiastes d'autres Esperantistes 
nous parvinrent aussi : c’est surtout surces amis ddvou^s que 
nous compterons pour nous seconder dans notre travail et 
pour propager de toutes parts ce jeune Journal. Merci doncde 
tout c<cur a M r de Roy, Redacteur du Journal « La Metropole », 
et aux amis Emipain, D’Artois, Chausteur, Broos, etc. 

Nous voulons ici feliciter tout specialement M r Witteryck : 
espdrantiste ardent et dditeur de notre « Belga Sonorilo » : il 
s’est mis au service de la cause espdrantiste avec un ddvoue- 
ment et un zele des plus louables, et c’est gr&ce a lui que nous 
avons pu rdaliser facilement le projet forint depuis long- 
temps. 

Enfin, en dehors de ces remarquables adhesions, un tr^s 
grand nombre de personnes, appartenant k toutes les villes de 
la Belgique, nous ont envoys leur assentiment: elles forme- 
ront le noyau de resistance, le fondement de tout Tddifice espd- 
rantiste dans notre patrie. 

Anciens combattants et nouvelles recrues, unissons-nous 
tous en amis autour de notre banniĉre espdrantiste: la ban- 
niere de la fraternite et du progres ! 

Traduction de J/. S. 


Onder de cerst toegckomcne bijtredingen , hebben wij hct overgroot 
%cnaegcn en de ongeveinsde trotsciihcid, de glorierijkste en de cer- 
volste namcn der geleerde wereld te lezen. Noemen wij: hccr A. de 
Gerlache , den koenen reiziger van de Zuidpool, wiens naam door 
iederen Belg met fierheid uitgesproken wo rdf. I ia ten wij den hccr 
El/sce-J. A'eclus aan, de uiistekcndste aardrijkskundigc dozer 
eeuw. Voegen wij or de zoo hooggeachte namcn bij van 'den hccr 
J. Chome\ leeraarbij de krjgsschool en de nieuwe Hoogschool; van 
den hccr Ch. Eievez, sdtathewaarder der belgische maatschappij 
van aardrijkskunde; van den hccr Berge, algcmeenen schrijver des 
talenbrings te Brussel ; van den hccr 1\ Poncelet , lid van 
denprovincialcn raad (Namcn); van den hccr Goderus, recliter te 
Gent. I' ocgen wij nog daarbij een groot gctal officieren, advokalen, 
genceshcercn, enz. 

I Vclk schoon voorbecld aan de verblinde achterblijvcrs gegeven , 
die onze ondcrncming a Is onwetenschappelijk aanzien en oils met 
ecu verachtendcn glim lack onthalcn, terwijl de verbaasde wereld 
reeds van de Icvenskracht dozer hcrscnschim, ons beminde Espe¬ 
ranto, get uigen is zou kun non geven. 

11 7 / kun non ons hct genoegen niet ontzeggen van hier te docn 
aanmerken, dal reeds vele vrouwen zich met onze menschlievende 
ondcrncming zeer ieverig onlcdig houden : dal Jufvrouw Aerts, 
Jufvrouw Lecointe, Jufvrouw Greiner, Jufvrouw Delfosse en 
zoo 7’cle andcrc ons vcrschoonen van hunne namcn aan den dank 
der Espermit is ten aan te bieden. 

Veto gccstdriftige ins/emmingen van andcrc Esperantisten wer- 
den ons insgelijks toegezonden : hct is bijzonderlijk op die toegenegene 
vrienden, dat wij rckenen om ons cenc behul pzame hand in hct 
werk toe te reiken en tangs a lie kanten onsjong tijdschrift te ver- 
spreiden. Dank dus nit ganschcr herte aan den hccr de Roy, ops tel¬ 
ler van het dagblad « La Metropole » en aan de vrienden Empain, 
D' Artois, Chausteur, Broos, enz. 

Wij willen hier op eenc bijzondere wijzc den hccr Wiltervck 
gelukwenschcn : vurigen Esperantist en uitgever van ons « Belga 
Sonorilo ». Ilij heeft zich met de loffelijkste verknock theid en iever 
ten dienste van de espcrantische zaak gcslcld, en het is dank aan 
hem dal wij gemakkelijk een on twerp, van over lang gemaakt, heb¬ 
ben kunnen vcrwezentlijken. 

Eindclijk, boven deze gewichtige ioetredingen, hebben ons een 
groot getal personal uit al de Belgische steden hunne goedkeuring 
laten geworden ; zij zullen in ons vadcrland de It oofds lain, 
de grondslag zijn van geheel het espcrantische gebouw. 

Oude strijders en nieuw aangeworvenen, vcrcemgen wij ons als 
vrienden rond onze espcrantische vlag: de vlag der broederlijkheid 
en derbeschaving! Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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LA BELGA SONORILO. 


Jlvizoj diversaj. 

La Belga Sonorilo estas sendota regule al ĉiuj jurnaloj kaj revuoj Belgaj ; ni petas iliajn redaktorojn 
sciigi al ni la artikolojn kiujn ili skribus pri Esperanto kaj ni dankas ilin de nun. 

* 

* * 

Ni faras saman alvokon al ĉiuj personoj kiujn Esperanto interesas. Ni estos ankaŭ feliea se tiuj personoj 
povus sendi al ni adresojn de iliaj amikoj kaj konatoj al kiuj prova numero estus sendota. 




La kursoj de la lingvo « Esperanto » kiujn la Boliglota klubo organizas eiajare, komencos la lundon 6 an 
de oktobro 1902 je la oka horo vespere en Hotel Ravenstein, Strato Ravenstein (eambro 8 !l ) en Bruselo. 

Tiuj organisotaj de la Vastigo de laLernejo por geinstruistoj komencos lajaŭdoii I6 a " de oktobro 1902 
je la oka horo vespere en la Lernejo por instruistoj, Boulevard du Hainaut, 110, en Bruselo. 

Esperanto estos instruata de Sinjoro Lucien Blanjean, la simpatia profesoro de la Boliglota Klubo, kies 
valoron kaj sindonecon, multaj el ni povis estimi. Tiuj kursoj kalkulas nur dek lecionojn, kiel la antafiaj, 
kaj kiel tiuj ĉi, ili estos tute senpagaj; sufiĉas skribi al la sekretario de la Soeieto kies kurson oni deziras 
ĉeesti; oni povas ankaŭ sin turni al la redakcio de la Belga Sonorilo kin faros la necesajn enskribajojn. Oni 
povos ankoraŭ enskribiĝi la kursajn tagojn ee la profesoro. 


Sinjoro L. Blanjean instruos Esperauton ankaŭ ĉe Autverpeno. La Kurso, organizata per l’Antverpena 
sekcio de la Federacio de la lernantoj de la Belgajgimnazioj efectiviĝos de la dimanĉo 12 an de oktobro 1902 
je la naŭa horo matene kaj daŭras ĉia dimaneo en la « Athdnee Ro\-al » en Antverpeno. 


Avis divers. 

La Belga Sonorilo sera envoyee regulierement a tous les 
journaux et revues beiges; nous prions leurs rddacteurs de 
nous faire connaitre les articles qu i Is dcriraient sur l’Espe- 
ranto et nous les en remercions des maintenant. 


Nous faisons le meme appel a toutes les personnes que 
l’Esperanto int^resse. Nous serious dgalement heureux si ces 
personnes pouvaient nous indiquer les adresses de leurs amis 
et connaissances a qui un numero d’essai serait envoy£. 


Les cours de langue « Esperanto » que le Cercle polyglotte 
organise chaque ann£e, commenceront le lundi 6 octobre 1902 
a 8 lieures du soir a 1’Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 
(salle 8) k Bruxelles. 

Ceux organises par 1’Extension de l’Ecole Normale commen¬ 
ceront le jeudi 16 octobre 1902 k 8 lieures du soir, a l’Ecole 
Normale pour jeunes gens, 110, Boulevard du Hainaut, a 
Bruxelles. 

L’Esperanto sera enseignd par M. Lucien Blanjean,le sympa- 
thique professeur du cercle polyglotte dont plusieurs d’entre 
nous ont pu apprecier la valeur etle d^vouement. 

Chacun de ces cours sera complet en 10 le9ons, coniine les 
pntetklents, et entierement gratuit. 

II suffit d’ecrire au secretaire de la socitfte dont on desire 
suivre le cours; on peut aussi s’adresser a la redaction de 
La Belga Sonorilo qui fera le necessaire. On peut encore se 
faire inscrire les jours de cours aupres du professeur. 


Monsieur L. Blanjean donnera egalement un cours d’Espe- 
ranto a Anvers. Ce cours, organise par la section d’Anvers de 
la Federation dcs eleves des At hen des de Belgique commencera 
le dimanche 12 octobre 1902 k 9 lieures du'matin et se conti- 
nuera tous les dimanches, dans les locaux de l’Athdnee 
d'Anvers. 

On peut prendre les conditions et se faire inscrire en 
s’adressant a Monsieur E. Desguin, Avenue des Arts, 98, a 
Anvers. 


Verscheidene berichten. 

De Belga Sonorilo zal regelmatig aan al de Belgische dagbladen 
en tijdscnriften toegezonden worden: wij verzoeken de opstcllcrs 
cr van, ons de artikelcnte doen kennen, wetkezij over hel Espe¬ 
ranto zouden schrijven , en daarover bedanken wij hen op voor • 
hand. 

* 

* * 

Wij doen denzelfden oprocp tot al de personen die belangin het 
Esperanto s telten. Wij zouden even zoo gelukkig zijn, indie n zij 
ons de adressen van hunne vrienden en ken n is sen konden aanwij - 
zen, aan ice Ike ecu proefnu turner zotide gezonden warden. 


De leergangen van de Esperanto-iaal, die de talenkring ieder 
jaar inricht, zullcn beginnen Afaandag 6 oktober 1902, am <V u re 
's a vends, in het J Jo tel Ravenstein, Ravcnsteinstraat zaal) 
te Brussel. 

Degene ingericht door de Uitbrciding der Normaalschool, zullcn 
den Dondcrdag 16 oktober 1V02, om Sure's avonds , in de Form aal¬ 
school der jongelingen, 110, 1/enegouwsche Laan, tc Brussel, 
aanvang nemen. 

HcerLucianus Blanjean , de gevierde leeraar van den talenkring, 
wiens bekwaamheid en zclfopoffenng velen onder ons hebbeu 
kunnen waardeeren , zal het onderricht in de Esperanto/aal geven. 

Ieder van die leergangen zal , gelnk dc voorgaande, in 70 les - 
sen volledig zijn en gehcel en gansch kosteloos. 

Net is voldocnde le schrijven aan den sek ret art's van den bring , 
waarvan men begeert de lessen te volgen; men kan zich ook we tide n 
tot den opstclraad van de Belga Sonorilo, die a l het noodige zal doen. 
Ook mag men zich doen inschrijven op delccrdagenjnj den leeraar. 


De Ileer JL. Blanjean zal tc Antwerpen insgclijks cencu leergang 
van Esperanto geven. Die leergang , ingericht door de Antwerpsche 
afdcehng van den Belgischen Bond der leerlingen van de 
Atheneunis, zal beginnen op Zondag, 12* Oktober 1 ( 102 > om 9 ure 
s morgens , en zal a lie Zondagen voorlgezct warden in dczalen van 
het Athencum van Antwerpen. 

Men kan inlichtingen bekomcn en zich lalcn inschrijven bij den 
Hecr E. Desguin , kunstlaan, 9S t te Antwerpen. 


i 
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MECANISME DE LA LANGUE « ESPERANTO » 

L 'alphabet comporte 2$ lettres, avant chacune une pronon- 
ciation unique, invariable. II n’y a pas de lettre inuette en 
Esperanto; voyelles et consonnes sont prononct!es comme si 
elles Jtaient isotees, en consequence des que Ton connait 
1'alpluibet on sait lire TP^speranto, puisque c’est une langue 
absolument plionetique. 

L’Esperanto n'a qu’un article defini, invariable ; il n’a pas 
d’article ind^fini. 

Le substantif se termine toujours en o, 

l’adjectif en. a, 

Tadverbe en. e, 

le pluriel en. j % 

l’accusatif en. n, 

l infinitif en. j, 

le present en. as, 

le passe en. is, 

le futur en. os, 

le conditionnel en. us, 

l imperatif en. u ; 

les participes actifs se caracterisent par int (passe), ant 
(present), ont (futur), 

les participes passifs par it (passd), at (present), ot (futur). 

De cette fayon, la seule vue d un inot isold de tout contexte, 
on en determine immediatement l etat civil,le genre, la fonction, 
etc. Des lors toutes les constructions sont comprdhensibles et 
chaque peuple pourrait, sans inconvenient pour personne, 
garder ses touruures de phrases. 

A une idde correspond—pour sa representation dcrite — un 
radical invariable, lequel recoit toutes les terminaisons susdites 
selon la modality prise par 1 idde. 

Exemple : pair, etant le radical correspondant a l’idde de 
paternite,on aura patro =- pere, patra = paternel,/< 7 /Vtf = pater- 
nellemcnt, patroj z= peres, pat raj = patemels, etc. Si on cher- 
ch tpith'oj au dictionnaire on tie le trouvera pas, on trouvera 
settlement les indications suivantes: 

patr (radical) = pdre — o, substantif — /, pluriel, et Ton 
devra en conclure soi-meme que patroj veut dire peres . 

Outre les terminaisons donndes plus haut, lEsperanto ein- 
ploie .12 affixes qui, ajoutes au radical, fournissent les repre- 
sentatiotis dcrites de toutes les modalitcs possibles a. donner a 
line idde. 

Exemple: in indique le feminin (il va de soi que cet affixe 
ne s’etnploie que si le radical eveille l idde de sexe, car lEspe- 
ranto, langue logique, a suppritnd les genres grammaticaux) ; 
patro voulant dire pere, pat rino voudra dire pere feminin c’est 
a dire mere.; 

mal indique les contraires : varma voulant dire chattel , mal- 
varma signifiera front; 

ist, indique la profession ; kitin' voulant dire cuirekuiristo 
signifiera cut's in ieret kuiristino, at is in /ire; et ainsi de suite. 

On voit par ces trois exemples que, connaissant les mots qui 
represented tous les etres males on connait iinmddiatement 
les noras des ĉtres femelles correspondants ; connaissant les 
mots qui admettent des contraires, on connait du meme coup 
ces contraires, etc. 

Quand nous aurons dit que les mots peuvent se combiner 
entre eux, ainsi que les affixes, nous aurons donnd tout le 
meeanisme de lEsperanto. 

Cette lumineuse simplicity fait la preuve absolue que nous 
soraraes la verity. 

Il ne reste au lecteur de ces quelques lignes, qu a sastreindre 
a lire chaque jour, pendant un mois, 2 ou 3 pages d'Esperanto 
ett departiculant soigneusement chaque mot (au tnoyen du 
dictionnaire, ainsi que nous en avons donne I'exemple pour 
patroj) pour etre maitre de la langue dcrite et pouvoir dcrire a 
son tour. 

Xous en^ageons vivement les nouveaux esperantistes a 
n ecrire et a ne parler qu’apr^s un exercice de lecture suffi- 
samment long: un mois a raison d une heure par jour. 

Quel homme sense se refusera ŭ cette expyrience qui ne 
compromet ancun autre travail, aucune autre dtude, et dont 
les resultats ddpasseront beaucoup ceux que produisit l'impri- 
merie ? 

Des renseignements sur l'Esperanto peuvent s’obtenir au 
secretariat de la section Esperantiste du cercle polvglotte, 
li6tel Havenstein, a Bruxelles. 


SAMENHANG DER ESPERANTO-TAAL 

Met alphabet tilt 28 letters . en ieder ran hen heeft cette cnkele en 
onreranderlijkc uitspraak. Men heeft in Esperanto gecne s tom me 
letters: kiinkers en mcdcklinkers warden ttitgesbroken alsof zij 
a fzanderHjk zottden staan. Dus zoodra itmand net alphabet kent 
is htj bekwaam he/ Esperanto le lezen, aangezien het cette volstrektc 
k lank taal is. 

Het Esperanto heeft maar eat bcpalcttd ltdwoord , dal onveratt- 
dertijk is; en gee it min be pa lend ltdwoord. 

/let zelf standig naamwoord cindigt altijd op o, 

hetbijvoegelijk naamwoord op . a, 

het bij woo rd op .e, 

het meciTOttd op .j, 

de accusaticf op ..n, 

de onbepaaldc wijsop .j, 

de nan too tie tide toijs op . as, 

de verleden tijd op . is, 

de toe home tide tijd op .os, 

dc voonoaarddijke wjs op . us, 

de gebiedende wijs op .u ; 

de bed rijvatde declwoordett eindigen op int (verleden), ant (tegen- 
tooordig), ont f toekonicnd); 

dc lij dc tide deehooordett gaan it it op it (verleden), at (tegenwoor- 
dig), ot t toekonicnd). 

Op die wijzc, doorhet enkel afzonderlijk beschomocn van eat 
looord in eaten zin , zal men aanstonds de afkomst , het geslacht ett 
de rol er ran knit nett be paten. Dientengcrolge zijn allc zinvonnen 
rerstaanbaar . en ieder volk zoic zoinfer zwarigheid roar wien het 
ook loe.zai tiioge, de wend in gen zij tier volzin nett knit tie n behouden. 

Eat gedacht beantwoordt , — root hcfgcctt zijtte gescltrcrcne roor- 
st el ling dangaat , — a an ecu onreratidcrUjk stain looord , dat a l de 
borenstaande it it gait gen aannccmf, rol gens het gedacht dat men wit 
uitdrukken. ' ‘ 4 

Bijroorbeeld: patr is het stamwoord en geeft de liocdanighcid 
ran vader, het radcrschap te ken nett; ran daar zal men hebben 
patro = vader; patra = raderlijk; patre = op vaderlijke tffijze; 
patroj = vaders ; patraj = vaderlijke, enz. fndicti nit patroj in 
het woordenboek gczocht word/, zal het cr niet te vinden zijn, maar 
allcenlijk de rotgctide opgaven: 

patr (stamwoord) — vader — o ze/fstandig naamwoord — j nicer- 
roud. Daaruit vail er te best it Hen dat patroj wit zeggett vaders. 

Boren de aangchaaldc nit gait gen gebruikt Esperanto nog 82 
toevocgsels , die bij het stamwoord geroegd, de gescurerettc roOrstel- 
lingen oplevercn van al dc wijzigingen welke men aan ecu gedacht 
kan docn. 

Voorbecld: in duidt het rrottwclijk geslacht aan (het spreekt ran 
zelf dat dit tocroegsel maar gebruikt wordt in het geral, dat ltd 
stamwoord roor het rrouwelijk vat baa r is; want Esperanto is 
eerie beredeneerde taal en heeft. de spraakkundige gcslachfen weg- 
gelaien ); aangezien patro, vaderbeteekent, patrino zaldc vrouw 
aauwtjzen. ltd is te zeggett moeder ; 

mal duidt het tcgcnstrijdige aan: aangezien varma warm hetec- 
kent, mal varma zal koud beduiden ; 

ist duidt ltd bedrijf aan: kuiri bdeekenendc koken, kuiristo zal 
kok beteekenen en kuiristino, kooks ter. 

Door deze dric roorbecldcn ziet men dat , wat nicer de namett 
die t mannetijk geslacht aaiiduidcn , gekcttd zijn , de overeatkom ai¬ 
de ran ltd rrouwelijk geslacht ook aanstonds geponden zijn; dat 
watineer de woorden die tegenstrijdigheid aanveerden gekcttd 
zjit f de tegenstriidige daardoor zelf bekend staan. 

A Is wij nu zu licit gczegd hebben dat de woorden alsook de toevocg¬ 
sels zicit onder malkander verbinden, dan zullen wij gched dc 
samenstdling ran ltd Esperanto gegcren hebben. 

Die heldere eenvo ltd igheid is ltd grootstc bewijs, dat wij in dc 
waarheid zijn. 

Out de taal math tig te warden en ze te kuniteu scltrijvcn , hlijft 
er den lezer dezer regelen nie/s anders over , dan zich te verbinden 
geduremic cette ntaand dagelijks 2 of 8 bladzijdcn Esperanto te 
lezen ; maar wet zorg te dragen de rcrschcidcne declen van ieder 
woord tc ondcrschciden (bij middel ran ltd woordenboek , zooals 
wij het roor patroj gedaau hebben.) 

11 ’ij raden de niei/wc esperantistcn aan, nodi te spreken, nock te 
scltrijvcn , fenzij na cette rol doc tide leesoefening: cette maand naar 
eve tired igheid ran ecu utir daags. 

11 elk verstandig mensc/t zal deze proefweigeren, die geen nadeet 
aan cenig ander work noch studie brengen kan, cn wier gerotgen 
deze der drukkunst rerre zullen overt re//en ? 

Tnlichtingen op Esperanto zijn te bekomen op het kantoor van 
den sccrdaris der esperantische afdeeling ran den talcnkring , 
Ravcnstein s Hofte Brussel. 
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KONTINENTA KOMPANIO 

Ĥ INLAND 0 — RUSLANDO 

Tenejo en Belgujo : S° J. PRINGIERS 

Rue de la Monnaie, 4 /, BRUGES. 



pri Rusaj tcoj « Sanktoj de la Tzaroj. » 

Markoj : A. D G. Imperiaj Palacoj. 

Teujo enhavanta 25 gramojn Prezo franko 1.50 

— — 50 — — frankoj 3.00 

— ' — 125 — — ' — ' 6.00 

— — 250 — — — 10.00 

Cia el tiuj teoj, per ĝia riĉa kaj bonega gusto, 
estas incla klasiĝi inter la teoj kiuj, de longteinpe, 
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. 6i estas 
elektitaj en ĉiuj eeremonioj kaj festenoj solenaj kie 
qni servas nune teon, uzado ĉarraa kaj patriarka. 
Ĉiuj teoj niaj estas enlokigitaj en raetalaj skatoletoj 
perfekte ferinitaj. 


SP1NEDX & C IE 

— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Cour 



Telefono 3688 G) @ TeMono 3688 

Libroj eldonitaj de HACHETTE & C 1E 


Vendas ciujn esperantistajn librojn kaj, ĝenerale, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 


KOMERCEJO «• 



Rue des Bouchers, 55 


BRUGES. 



Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altraneiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. i p. 

Post deraando, oni sendas, seiipage, modelojn kaj prezarojn. 


“ Uitiversala gluo ” 

ESTAS LA PLEJ BONA. 

Tenejo por Eŭropo ee 

S° WITTERYCK-DELPLHCE 

• • - BRUĜO (Belgujo). 

Oni akceptus agenton en ĉia lando. 


VENDEJO KONFIDINDA. 

I PRINGIERS, peltisto 

Rue de la Monnaie, 41, BRUGES. 

Havas la honoron sciigi sian multnombran 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da 
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi. 
— Purigo kaj novigo de ĉiuj iaj formoj de felajoj ; 
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en 
Bruĝo. 


ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 


Ĉiuj verkoj kiuj eliras el la presejo de nia 

“ J2efga Sonorilo 

estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
rapideco. Cu vi deziras presigi verkojn, demaudu 
prezojn kaj modelojn. 


BA1GN0L kaj FARJON de Parizo. 

Sin turni al 

So WITTERYCK-DELPLACE, BRUĜO 

TENEJO POR BELQUJO 

PLI OL 500 SPECOJ. 
























































































































